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AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og
adildarrikja Samstarfsrads Arabarikjanna vio Persafloa.

Hinn 3. jali 2007 var norska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
friverslunarsamnings milli EFTA-rikjanna og adildarrikja Samstarfsrads Arabarikjanna vid Persafloa
sem gerdur var i Hamar 22. jini 2009. Samningurinn 6dladist gildi 1. jali 2014.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Vidauka vid samninginn og nanari
upplysingar um hann ma nalgast & vef utanrikisraduneytisins.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 17. mai 2024.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal. ]
FRIVERSLUNARSAMNINGUR
MILLI
EFTA-RIKJANNA
oG

ADILDARRIKJA SAMSTARFSRADS ARABARIKJANNA VID PERSAFLOA
FORMALSORD

Lydveldid fsland, Furstadeemid Liechtenstein, Konungsrikid Noregur og Rikjasambandid Sviss
(hér 4 eftir nefnd ,,EFTA-rikin®)

0g

rikisstjornir Sameinudu arabisku furstademanna, Konungsrikisins Bareins, Konungsrikisins
Sadi-Arabiu, Soldansveldisins Omans, Katars og Kuveit (hér a eftir nefnd sameiginlega ,,Floa-
bandalagio® (GCC) eda hvert fyrir sig ,,adildarriki Floabandalagsins®),

par sem sérhvert EFTA-riki og sérhvert adildarriki Floabandalagsins er hér & eftir nefnt
»samningsadili“ og saman ,,samningsadilarnir,

SEM KANNAST VID langvarandi vinattu og sterk efnahagsleg og politisk tengsl milli adildar-
rikja Fléabandalagsins og EFTA-rikjanna, einkum yfirlysingu um samstarf, sem var undirritud i
Brussel hinn 23. mai 2000, og sem vilja styrkja pessi tengsl med pvi ad koma 4 fot friverslunarsvaedi
og koma pannig 4 nanum og varanlegum samskiptum,

SEM ARETTA studning sinn vid par meginreglur og markmid sem eru sett fram i sattmala
Sameinudu pjédanna og almennu mannréttindayfirlysingunni,

SEM ERU STAPRAPDIN { ad studla ad og efla hid marghlida vidskiptakerfi, eins og pvi er komid
4 med Alpjodavidskiptastofnuninni, med peim heetti ad studli ad framgangi samvinnu milli svaeda og
rikja og yti pannig undir samstillta préun og ttbreidslu vidskipta um heim allan,

SEM ERU MEDVITUD um virkan og sibreytilegan alpjodavettvang sem hnattveeding og teekni-
framfarir hafa getid af sér og leggur 1 hendur samningsadilunum margvisleg og krefjandi verkefni og
tekiferi sem lata ad fjarhag og skipulagi,

SEM ERU STAPRADIN [ ad préa og efla efnahags- og vidskiptatengsl sin 4 milli med
vioskiptafrelsi og auknum vidskiptum me0 vorur og pjonustu, sem pjonar sameiginlegum hagsmunum
samningsadila og feerir peim gagnkvaeman avinning,

SEM ERU AKVEPIN | ad sja til pess ad umhverfi fyrir fjarfestingar sé stodugt og areidanlegt,

SEM ERU AKVEDBIN { ad yta undir skapandi starf og nyskpun med pvi ad vernda hugverka-
réttindi,

SEM HAFA AD MARKMIDI ad skapa ny atvinnutekiferi, baeta heilsu og lifskjor, fjolga

teekifaerum til midlunar teeknipekkingar og tryggja godar og auknar rauntekjur a yfirradasvaeoum hvers
peirra um sig med auknum vidskiptum og fjarfestingum,

SEM ARETTA studning sinn vid efnahags- og félagslegar framfarir 4 grundvelli meginpétta
videigandi samninga Alpjodavinnumalastofnunarinnar (ILO),

SEM VIDURKENNA o¢lika stoou samningsadilanna me0 tilliti til prounar og efna,
SEM VIDURKENNA naudsyn pess ad beta samkeppnisumhverfi & moérkudum sinum,

SEM LEITAST VID a0 vardveita og vernda umhverfid i samraemi vid meginregluna um sjalfbeera
préun,
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SEM ERU SANNFZARD UM ad med pvi a0 stofnsetja friverslunarsveedi myndist skilyroi til ad
studla ad og proa efnahags- og vidskiptatengsl milli samningsadilanna,

HAFA AKVEDID, i samremi vid markmid pessi, ad gera med sér svohljodandi friverslunar-
samning (hér & eftir nefndur ,,pessi samningur®):

1. KAFLI
Almenn akvzedi.
GREIN 1.1
Markmio.
1. EFTA-rikin og adildarriki Fléabandalagsins koma hér med a fot friverslunarsvadi i samraemi vid
akvae0di pessa samnings.
2. Markmid pessa samnings eru:

a) a0 auka frelsi i voruvioskiptum i samraemi vid XXIV. gr. hins almenna samnings um tolla og
vidskipti (hér 4 eftir nefndur ,,GATT-samningurinn frad 1994), eins og melt er fyrir um 1 2.
kafla,

b) ad auka frelsi i pjonustuvidskiptum i samraemi vid V. gr. hins almenna samnings um pjoénustu-
vidskipti (hér 4 eftir nefndur ,,GATS-samningurinn®), eins og melt er fyrir um i 3. kafla,

c) ad studla ad samkeppni innan efnahagslifs hvers um sig, eins og melt er fyrir um i 4. kafla,

d) ao tryggja fullnegjandi og ahrifarika vernd hugverkaréttinda, eins og melt er fyrir um i 5.
kafla,

e) a0 auka enn frekar gagnkvemt frelsi 4 morkudum samningsadilanna fyrir opinber innkaup,
eins og melt er fyrir um 1 6. kafla, og

f) studla, 4 gagnkvaeman hatt, a0 auknum fjarfestingartaekifeerum.

GREIN 1.2
Landfreedilegt gildissvid.
1. Pessi samningur gildir, med fyrirvara um akvaedi IV. vidauka:
a) um landsvedi, innhof og landhelgi adila og loftrymi yfir landsveedi adila, i samraemi vid reglur
pjodaréttar, og
b) svadi utan landhelgi med tilliti til radstafana sem samningsadili gerir 1 krafti fullveldisréttinda
sinna eda 16gsdgu i samraemi vid reglur pjodaréttar.
2. Akvaedi L. vidauka eiga vid um Noreg.

GREIN 1.3
Vidskipta- og efnahagstengsl sem falla undir pennan samning.

Akvadi pessa samnings eiga vid um vidskipta- og efnahagstengsl milli einstakra EFTA-rikja
annars vegar og einstakra adildarrikja Floabandalagsins hins vegar eda, par sem sérstaklega er kvediod
aum pad, adildarrikja Floabandalagsins i heild i nafni Fléabandalagsins. Pessi samningur gildir hvorki
um vidskiptatengsl milli EFTA-rikjanna innbyrdis né um vidskiptatengsl milli adildarrikja Floa-
bandalagsins innbyrdis.

GREIN 1.4
Tengsl vid adra samninga.
Samningsadilar arétta réttindi sin og skyldur samkvaemt samningi Alpjodavidskiptastofnunar-
innar (WTO) og 60rum samningum & grundvelli hans, sem peir eru adilar ad, og samkvamt 60rum
alpjodasamningum sem peir eiga aodild ad.

GREIN 1.5
Sveedisstiornir og stadbundin stjornvold.
1.  Hver samningsadili skal gera radstafanir vid haefi sem kunna ad vera honum tilteekar til pess ad
svadisstjornir og -yfirvold og stadbundin stjornvold og yfirvold virdi akvaedi pessa samnings a
yfirradasvaeoi hans.
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2. Tulka ber petta akvaedi og beita samkvaemt peim meginreglum sem eru settar fram i a-1id 3. mgr.
I. gr. GATS-samningsins og i samkomulaginu um tulkun XXIV. gr. GATT-samningsins fra 1994,
eftir atvikum. Akvedi a-lidar 3. mgr. I. gr. GATS-samningsins og samkomulagsins um talkun
XXIV. gr. GATT-samningsins fra 1994 eru hér med felld inn i pennan samning og eru hluti af
honum.

GREIN 1.6
Gagnscei.

1. Samningsadilar skulu birta eda veita almenningi med 6drum haetti adgang ad 16gum sinum, reglu-
geroum, domsurskurdum og stjornsysludkvorounum sem hafa almennt gildi og alpjédasamn-
ingum sem geta haft ahrif 4 framkvamd pessa samnings.

2. Samningsadilarnir skulu pegar i stad svara sértekum spurningum og veita hver 60rum, ad feng-
inni beidni, upplysingar um malefni sem um getur i 1. mgr.

GREIN 1.7
Trunadarupplysingar.
1. Sérhver samningsadili skal vidhalda trinadi um upplysingar sem samningsadilinn, sem upp-
lysingarnar sendir, hefur skyrgreint trinadarmal.
2. Ekkert i pessum samningi skyldar samningsadila til ad lata af hendi trunadarupplysingar, sem
myndi hindra ad 16gum sé framfylgt eda myndi 4 annan hatt vera andstett almannahagsmunum
eda skada 16gmaeta vidskiptahagsmuni atvinnurekenda.

2. KAFLI
Voruvidskipti'.
GREIN 2.1
Gildissvid.
1. Pessi kafli tekur til:

a) framleidsluvara, sem um er fjallad i 25. til 97. kafla samraeemdu vorulysingar- og voruheita-
skrarinnar, hér 4 eftir nefnd ,,samraeemda tollskrain®, ad fratéldum peim framleidsluvérum sem
eru taldar upp i II. vidauka,

b) unninna landbunadarafurda sem tilgreindar eru i III. vidauka, ad teknu tilhlydilegu tilliti til
pess fyrirkomulags er um getur i peim vidauka,

c) fisks og annarra sjavarafurda, sbr. akveedi V. vidauka.

2. Fléabandalagid og sérhvert EFTA-riki hafa gert tvihlida samninga um vidskipti med landbunadar-
afurdir. bessir samningar eru hluti af gerningum um stofnun friverslunarsvadis EFTA-rikjanna
og Floéabandalagsins.

GREIN 2.2
Tollar.

1. Engir nyir tollar skulu innleiddir i vidskiptum milli EFTA-rikjanna og Fl6abandalagsins fyrir utan
pad sem kvedid er 4 um i pessum samningi.

2. EFTA-rikin skulu, fra og med gildistoku pessa samnings, afhema alla innflutningstolla a
framleidsluvoru sem upprunnin er i Fléabandalaginu.

3. Floabandalagio skal, frd og med gildistoku pessa samnings, afnema alla innflutningstolla &
framleidsluvoru, sem upprunnin er i EFTA-rikjunum, fyrir utan pad sem kvedid er 4 um i VI.
vidauka.

4. Samningsadila er heimilt ad innleida eda vidhalda utflutningstollum i tengslum vid radstafanir
innanlands, ad pvi marki sem hann telur slika tolla naudsynlega. bessa tolla skal leggja 4 6had
pvi hvert senda & voruna. Samningsadilarnir skulu tilkynna sameiginlegu nefndinni um alla 4lagda
tolla.

U { framhaldi af tilurd tollabandalags pess sem var stofnad med samningi fra 29. mars 1923 milli Sviss og Fursta-

deemisins Liechtensteins kemur Sviss fram fyrir hond Furstadeemisins Liechtensteins i malum sem sa samningur tekur
til.
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5. Tiltolla teljast hvers konar tollar eda gjold, sem eru 16gd 4 1 tengslum vid innflutning framleidslu-
voru, einnig hvers konar aukaskattar eda aukagjold ad fratdldum gjoldum sem eru 16g0 a i sam-
reemi vid 1. og VIII. gr. GATT-samningsins fra 1994.

GREIN 2.3
Magntakmarkanir a inn- og utflutningi.
Akvaedi XI. gr. GATT-samningsins fra 1994 eru felld inn i pennan samning og eru hluti af honum
ad breyttu breytanda.

GREIN 2.4
Innlend medfero.
Samningsadilar skulu beita innlendri medferd skv. III. gr. GATT-samningsins fra 1994, p.m.t.
athugasemdir um talkun, sem er hér med felld inn i pennan samning og er hluti af honum.

GREIN 2.5
) Upprunareglur og samvinna stjornvalda.
[ 1V. vidauka eru akvadi um upprunareglur og samvinnu stjérnvalda.

GREIN 2.6
Tollvero.
Samningsadilarnir akvedi tollverd framleidsluvara, sem vidskipti fara fram med peirra a4 milli,
samkvemt dkvedum VII. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samnings Alpjodavidskiptastofnunar-
innar um framkvamd VII. gr. GATT-samningsins fra 1994.

GREIN 2.7
Teeknilegar reglur.

1. Farid skal med réttindi og skyldur samningsadilanna, ad pvi er vardar teknilegar reglur, stadla og
samreemismat, { samremi vid samning Alpjodavidskiptastofnunarinnar um teeknilegar vidskipta-
hindranir (sem nefnist hér 4 eftir ,,samningurinn um taeknilegar vidskiptahindranir).

2. Samningsadilarnir skulu auka samvinnu sin 4 milli 4 svidi teeknilegra reglna, stadla og samramis-
mats med pad fyrir augum ad auka gagnkveeman skilning & kerfum hvers peirra um sig og aud-
velda adgang ad morkudum peirra.

3. Samningsadilarnir sampykkja, meo fyrirvara um akvaedi 1. mgr., ad hafa samrad a vettvangi sam-
eiginlegu nefndarinnar, telji samningsadili a0 EFTA-riki eda Floabandalagid hafi gert radstafanir,
sem gaetu skapad eda hafa skapad vidskiptahindrun, til ad finna videigandi lausn i samraemi vid
samninginn um taknilegar vidskiptahindranir.

GREIN 2.8
Raodstafanir a svidi hollustuhatta og heilbrigdis dyra og plantna.

1. Akvadi samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar um beitingu radstafana um hollustuhztti og
heilbrigdi dyra og plantna eiga vid um réttindi og skyldur samningsadilanna ad pvi er vardar
radstafanir um hollustuhatti og heilbrigdi dyra og plantna (sem nefnist hér a eftir ,,samningurinn
um hollustuhatti og heilbrigdi dyra og plantna®).

2. Samningsadilarnir skulu skiptast & néfnoum og heimilisfongum tengilida med sérpekkingu a
hollustuhattum og heilbrigdi dyra og plantna i pvi skyni ad audvelda teeknilegt samrad og upp-
lysingaskipti.

3. Samningsadilarnir sampykkja, med fyrirvara um akvadi 1. mgr., ad hafa samrao 4 vettvangi sam-
eiginlegu nefndarinnar, telji samningsadili a0 EFTA-riki eda Floabandalagid hafi gert radstafanir,
sem geetu skapad eda hafa skapad vioskiptahindrun, til ad finna videigandi lausn i samrami vid
samninginn um taeknilegar vidskiptahindranir.
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GREIN 2.9
Undirbod.

1. EFTA-rikin og Fléabandalagid skulu reyna ad komast hja pvi ad hefja, hvorir gagnvart 6drum,
adgerdir gegn undirbodum.

2. Farid skal med réttindi og skyldur samningsadilanna, vidvikjandi pvi ad radstéfunum gegn undir-
bodum sé beitt, i samraeemi vid VI. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samninginn um fram-
kvemd VI. gr. GATT-samningsins fra 1994, ad undanskildu pvi sem kvedid er 4 um 1 pessari
grein.

3. Adur en EFTA-riki eda Floabandalagid hefur rannsokn i pvi skyni ad akvarda hvort og ad hve
miklu leyti meintir styrkir eru veittir i EFTA-riki eda Fléabandalaginu og ahrif pess, eins og
kvedid er a um 1 VI. gr. GATT-samningsins frd 1994 og samninginn um framkvemd VI. gr.
GATT-samningsins fra 1994, skal samningsadili s& sem hyggst hefja rannsokn senda skriflega
tilkynningu um pad til pess samningsadila sem vorurnar tilheyra og rannsdknin tekur til og veita
30 daga frest til a0 leita lausnar sem adilar geta satt sig vio. Samrad skal fara fram a vettvangi
sameiginlegu nefndarinnar, fari EFTA-riki eda Floabandalagid fram 4 pad innan tiu daga fra pvi
ad tilkynningunni var veitt vidtaka.

4. /Ztli EFTA-riki eda Floabandalagid a0 beita radstofunum gegn undirbodum skal slikum rad-
stofunum undantekningarlaust haett eigi sidar en premur arum eftir pann dag pegar gripid var til
peirra. Ekkert i pessari malsgrein kemur i veg fyrir ad EFTA-riki eda Floabandalagid gripi til
nyrra radstafana gegn undirbodum i samreemi vid 2. og 3. mgr. pessarar greinar vegna fram-
leidsluvara sem radstafanir, sem heett hefur verio, beindust gegn.

5. Samningsadilarnir skulu, fimm arum eftir ad pessi samningur 6dlast gildi og & vettvangi sameigin-
legu nefndarinnar, endurskoda hvort porf s¢ 4 ad gera rad fyrir peim kosti ad gera radstafanir,
gagnvart hver 6drum, gegn undirbodum. Akvedi samningsadilarnir, ad fyrstu endurskodun lok-
inni, ad porf sé & ad vidhalda fyrrnefndum kosti, skulu peir eftir pad endurskoda petta mal annad
hvert ar innan sameiginlegu nefndarinnar.

GREIN 2.10
Rikisrekin vidskiptafyrirteeki.

Fario skal med réttindi og skyldur samningsadilanna, vidvikjandi rikisreknum vidskipta-
fyrirteekjum, i samremi vid XVIIL. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samkomulagid um talkun XVII.
gr. GATT-samningsins fra 1994, p.m.t. athugasemdir um tilkun, sem eru hér med felld inn i pennan
samning og eru hluti af honum.

GREIN 2.11
Styrkir og jofnunarradstafanir.

1. Farid skal med réttindi og skyldur samningsadilanna, vardandi styrki og jofnunarradstafanir, i
samreemi vid VI. og XVI. gr. GATT-samningsins fra 1994 og WTO-samninginn um styrki og
jofnunarradstafanir, nema kvedio sé 4 um annad i 2. mgr.

2. Adur en EFTA-riki eda Floabandalagid hefur rannsokn i pvi skyni ad akvarda hvort og ad hve
miklu leyti meintir styrkir eru veittir { EFTA-riki eda adildarriki Fléabandalagsins og ahrif pess,
eins og kvedid er aum i 11. gr. WTO-samningsins um styrki og jéfnunarradstafanir, skal samn-
ingsadili sa sem hyggst hefja rannsdkn senda skriflega tilkynningu um pad til pess samningsadila
sem vorurnar tilheyra og rannsoknin tekur til og veita 30 daga frest til ad leita lausnar sem adilar
geta satt sig vid. Samrad skal fara fram 4 vettvangi sameiginlegu nefndarinnar, fari samningsadili
fram 4 pad innan tiu daga fra pvi a0 tilkynningunni var veitt vidtaka.

GREIN 2.12
Vioteekar verndarradstafanir.

Samningsadilarnir stadfesta réttindi sin og skyldur skv. XIX. gr. GATT-samningsins frd 1994 og
WTO-samningnum um verndarradstafanir. Pegar samningsadili gerir radstafanir samkvamt pessum
akvaeeoum Alpjodavidskiptastofnunarinnar skal hann undanskilja innflutning 4 upprunavoru fra EFTA-
riki eda Floabandalaginu ef slikur innflutningur, einn og sér, veldur ekki alvarlegu tjoni eda hettu 4
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sliku tjoni. Samningsadilinn, sem gerir radstafanirnar, skal syna fram 4 a0 slik undanpaga sé i samraemi
vid skuldbindingar hans tengdum Alpjodavidskiptastofnuninni, eins og peer ber ad tilka samkvamt
réttarkerfi hennar.

GREIN 2.13
Almennar undantekningar.
Akvadi XX. gr. GATT-samningsins fra 1994 gilda um réttindi og skyldur samningsadilanna ad
pvi er vardar almennar undantekningar og er hiin hér med felld inn i pennan samning og er hluti af
honum.

GREIN 2.14
Undantekningar oryggis vegna.
Akvadi XXI. gr. GATT-samningsins fra 1994 gilda um réttindi og skyldur samningsadilanna ad
pvi er vardar undantekningar 6ryggis vegna og eru pau hér meo felld inn i pennan samning og er hluti
af honum.

3. KAFLI
Voruvidskipti.
GREIN 3.1
Gildissvid og umfang.

1. DPessi kafli gildir um radstafanir samningsadila sem hafa ahrif & pjonustuvidskipti. Hann gildir um
allar pjonustugreinar.

2. A0 pvi er vardar flutningapjonustu i lofti gildir pessi kafli ekki um radstafanir sem hafa ahrif &
flugumferdarréttindi eda radstafanir sem hafa ahrif 4 pjonustu sem tengist beint nytingu flug-
umferdarréttinda, ad undanskildu pvi sem kvedid er & um i 3. mgr. GATS-vidaukans um flutn-
ingapjonustu i lofti. Skilgreiningar 1 6. mgr. vidaukans vid GATS-samninginn um flutninga-
pjonustu i lofti eru hér med felldar inn 1 pennan samning og er hluti af honum.

3. Akvadi greina 3.4, 3.5 0g 3.6 eiga ekki vid um 16g, reglur eda krofur vardandi innkaup opinberra
stofnana 4 pjonustu til handa hinu opinbera en ekki til endursdlu i hagnadarskyni eda til ad veita
pjonustu i hagnadarskyni.

GREIN 3.2
Upptaka dkveeda ur GATS-samningnum.
begar kvedid er 4 um pad i pessum kafla ad akvadi GATS-samningsins s¢ fellt inn i pennan
samning og gert hluti af honum skal merking hugtaka i akveedi GATS-samningsins vera sem hér segir:
a) ,,a0ili“ merkir samningsadili,
b) ,,skra* merkir skra sem um getur i grein 3.16 og er a0 finna i VII. vidauka og
c) ,sérstok skuldbinding merkir sérstaka skuldbindingu i skra sem um getur i grein 3.16.

GREIN 3.3
Skilgreiningar.
A9 bvi er vardar pennan kafla og med visan til greinar 3.2:
a) eru eftirfarandi skilgreiningar i I. gr. GATS-samningsins felldar inn i pennan samning og eru
hluti hans:
i.  ,,pjonustuvidskipti®,
il. ,pjonusta“ og
iii. ,,pjonusta sem opinber yfirvold veita®,
b) merkir ,,radstafanir samningsadila“? radstafanir:
i.  rikisstjornar, svedisbundinna eda stadbundinna stjornvalda og yfirvalda og
ii.  Oopinberra stofnana sem fara med vald i umbodi rikisstjérnar, sveedisbundinna eda sta-
Obundinna stjérnvalda eda yfirvalda,

2 Dessi skilgreining felur 1 sér skilgreininguna i i. og ii. 1id 3. mgr. I. gr. GATS-samningsins. Hér med er visad til

greinar 1.5 pessa samnings.
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¢) merkir ,,pjonustuveitandi“ hvern pann adila sem veitir eda Oskar eftir ad veita pjonustu,?
d) merkir ,,einstaklingur hja 6drum samningsadila® einstakling sem er rikisborgari eda hefur
fasta busetu i EFTA-riki eda i adildarriki Fléabandalagsins,
e) merkir ,,l6gadili hja 60rum samningsadila®“: 16gadila sem er annadhvort:
i.  stofnadur eda skipulagdur samkvaemt 16gum fyrrnefnds annars samningsadila og stundar
umtalsverda vidskiptapjonustu & yfirradasveedi:
A) hvada samningsadila sem er eda
B) einhvers adila ad Alpjodavidskiptastofnuninni og er i eigu eda lytur stjorn einstak-
linga hja fyrrefndum 60rum samningsadila eda 16gadila sem uppfylla 611 skilyroi
A-undirlidar i. lidar,
eda
il. er i eigu eda lytur stjorn einstaklinga hja fyrrnefndum 68rum samningsadila, 16gadila
sem uppfylla skilyrdi i. undirlidar e-lidar eda rikisstofnana fyrrnefnds annars samnings-
adila,
f) eftirfarandi skilgreiningar i XX VIII. gr. GATS-samningsins eru hér med felldar inn i pennan
samning og eru hluti af honum:
1. ,,radstofun®,
ii. ,veiting pjonustu*,
iii. ,radstafanir adila sem hafa ahrif 4 pjonustuvioskipti®,
iv. ,vidskiptanarvera®,
v. ,,svid“ pjonustu,
vi. ,.pjonusta annars adila®,
vii. ,einstaklingur eda 16gpersona sem hefur fengio einokunaradstdou til ad veita pjonustu*,
viii. ,,pjonustuneytandi®,
ix. ,einstaklingur eda 16gadili®,
X. ,l0gaoili“,
xi. ,ieigu®, undir stjorn“ og ,,tengd* og
Xil. ,,beinir skattar*,
g) ,,GATS* merkir hinn almenna samning um pjonustuvidskipti fra 1994.

GREIN 3.4
Bestukjaramedferd.

1. Samningsadili skal, med fyrirvara um radstafanir sem eru gerdar i samreemi vid VII. gr. GATS-
samningsins og nema ad pvi leyti sem kvedid er & um i skrd hans yfir undanpagur vegna
bestukjaramedferdar sem er ad finna i VIII. vidauka, pegar i stad og an skilyrda, ad pvi er vardar
allar radstafanir sem hafa ahrif & veitingu pjonustu, veita pjonustu og pjonustuveitendum annars
samningsadila eigi lakari medferd en hann veitir vegna sambarilegrar pjonustu eda veitir
pjonustuveitendum adila sem a ekki hlut ad samningnum.

2. Meofero, sem er veitt samkvaemt 60rum samningum sem samningsadili hefur gert og tilkynnt
hefur verid um skv. V. gr. eda V. gr. a i GATS-samningnum, fellur ekki undir 1. mgr.*

3. Akvadi 3. mgr. II. gr. GATS-samningsins eiga vid um réttindi og skyldur samningsadilanna ad
pvi er vardar pa skilmala sem veittir eru adliggjandi 16ndum og eru pau hér med felld inn i pennan
samning og eru hluti af honum.

3 Efpjonustan er ekki veitt, eda eftir pvi er 6skad ad hun sé veitt, beinlinis af 1dgadila heldur med vidskiptanerveru,

t.d. gegnum 1utibu eda umbodsskrifstofu, skal pjonustuveitandinn (p.e. 16gadilinn), eftir sem adur og med pess konar
vidskiptapjonustu, hljéta somu medferd og pjonustuveitendur fa samkvaemt dkvaedum pessa kafla. Medferd af peim
toga skal na til peirrar vidskiptanerveru sem pjoénustuveitingin fer um eda sem 6skad er eftir ad pjonustan sé veitt um
og ekki er naudsynlegt ad fyrrnefnd medferd nai til annarrar starfsemi pjonustuveitandans sem fer fram utan pess
yfirradasvaedis par sem pjonustan er veitt eda 6skad er eftir ad hiin sé veitt.

4 Samningsadilar stadfesta pann skilning ad samningarnir milli adildarrikja Samstarfsrads Arabarikjanna vid Persa-
fléa og Stor-friverslunarsvadis Arabarikja (GAFTA) taka ekki til framkvamdar skuldbindinga um bestukjaramedferd
samkvamt pessari grein.
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GREIN 3.5
Markadsadgangur.
Skuldbindingar um markadsadgang falla undir XVI. gr. GATS-samningsins og eru par hér med
felldar inn i pennan samning og eru hluti af honum.

GREIN 3.6
Innlend medfero.
Skuldbindingar um innlenda medferd falla undir XVIIL. gr. GATS-samningsins og eru per hér
me0 felldar inn i pennan samning og eru hluti af honum.

GREIN 3.7
Viobotarskuldbindingar.
Akvadi XVIII. gr. GATS-samningsins gilda um vidbotarskuldbindingar og eru pau hér med felld
inn i pennan samning og eru hluti af honum.

GREIN 3.8
Innlendar reglur.

1. Akvedi 1. til 3. mgr. VL. gr. GATS-samningsins gilda um réttindi og skyldur samningsadilanna
med tilliti til innlendra reglna og eru pau hér med felld inn i pennan samning og eru hluti af
honum.

2. Til pess ad tryggja megi ad radstafanir, sem varda haefniskrofur og malsmedferd, teeknilega stadla
og krofur um leyfisveitingu, feli ekki i sér vidskiptahindranir i pjonustugeiranum skal sameigin-
lega nefndin proa reglukerfi eftir porfum. Med sliku reglukerfi skal reynt ad tryggja a0 fyrrnefndar
krofur og malsmeoferd séu m.a.:

a) byggdar 4 hlutlegum og gagnsajum vidmidunum, svo sem hefni og getu til ad veita pa
pjonustu sem um raeoir,

b) séu ekki ipyngjandi umfram pad sem naudsynlegt er til ad tryggja geedi pjonustunnar,

c) i tilviki leyfisveitingar, hamli pvi ekki i sjalfu sér ad pjonusta verdi veitt.

3. a) Innan geira, par sem samningsadili hefur tekist & hendur sérstakar skuldbindingar medan pess
er bedid ad reglukerfi, sem unnid er ad innan geiranna skv. 2. mgr., 6dlist gildi, skulu samn-
ingsadilarnir ekki framfylgja krofum um leyfisveitingu, hafniskréfum og teknilegum
stoolum, sem gera fyrrefndar skuldbindingar ad engu eda draga ur gildi peirra med peim
haetti sem samramist ekki peim viomidounum sem greint er fra i a-, b- og c-1id 2. mgr.

b) Pegar akveda skal hvort samningsadili uppfylli skuldbindingar skv. a-1id skal taka mid af
alpjodlegum stédlum vidkomandi alpjodlegra stofnana® sem hann beitir.

4. Sérhver samningsadili skal koma & fullnegjandi adferdum til ad sannproéfa menntun og heafi
fagfolks annarra samningsadila.

GREIN 3.9
Vidurkenning.

1. Til ad uppfylla vidkomandi stadla sina eda vidmidanir, sem gilda um utgafu heimilda, leyfa eda
skirteina til handa pjonustuveitendum, skal hver samningsadili taka tilhlydilegt tillit til umsokna
annars samningsadila um a0 sa fyrrnefndi vidurkenni menntun eda reynslu, sem hefur verio aflad,
uppfylltar kr6fur eda leyfi eda skirteini sem sidarnefndi samningsadilinn veitir. Slika vidur-
kenningu ma byggja 4 samningi eda fyrirkomulagi vid fyrrefndan annan samningsadila eda veita
hana einhlida ad 60rum kosti.

2. Ef samningsadili vidurkennir, med samningi eda fyrirkomulagi, menntun eda reynslu, uppfylltar
krofur eda leyfi eda skirteini, sem eru veitt & yfirradasveedi adila sem a ekki hlut ad samningnum,
skal s& samningsadili veita 60rum samningsadila nag teekiferi til ad semja um adild ad slikum
fyrirliggjandi eda sidari samningi eda fyrirkomulagi eda semja vid hann med sambarilegum
samningum eda fyrirkomulagi. Ef vidurkenning samningsadila er einhlida skal hann veita 60rum

> Hugtakid ,,vidkomandi alpjodastofnanir visar til alpjédastofnana sem vidkomandi stofnunum allra samningsadila

er frjalst ad eiga adild ad.
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samningsadila naeg taekifeeri til ad syna fram a ad vidurkenna beri einnig menntun eda fengna
reynslu, uppfylltar kréfur eda leyfi eda vottord sem eru veitt & yfirrddasveedi hins samnings-
adilans.

3. Allir slikir samningar eda fyrirkomulag eda einhlida vidurkenning skal vera i samremi vid
videigandi akveedi WTO-samningsins og pa einkum 3. mgr. VII. gr. GATS-samningsins.

4. [1IX. vidauka eru sett fram frekari réttindi og skyldur sem lata ad vidurkenningu haefni pjon-
ustuveitenda.

GREIN 3.10
For einstaklinga.

1. Vidaukium for einstaklinga { GATS-samningnum gildir um réttindi og skyldur samningsadilanna
ad pvi er vardar for einstaklinga sem veita pjonustu og eru rikisborgarar samningsadila og er hann
hér med felldur inn i pennan samning og er hluti af honum.

2. 1 X. vidauka eru sett fram frekari réttindi og skyldur ad pvi er vardar for einstaklinga sem veita
pjonustu og eru rikisborgarar samningsadila.

GREIN 3.11
Gagnscei.
Akvadi 1. og 2. mgr. IIL gr. og III. gr. a i GATS-samningnum eiga vid um réttindi og skyldur
samningsadilanna ad pvi er vardar gagnsaei og eru pau hér med felld inn i pennan samning og eru hluti
af honum.

GREIN 3.12
Einokun og pjonustuveitendur med einkarétt.
Akvadi 1., 2. og 5. mgr. VIIL gr. GATS-samningsins gilda um réttindi og skyldur samnings-
adilanna a0 pvi er vardar einokun og pjonustuveitendur med einkarétt og eru pau hér meo felld inn i
pennan samning og eru hluti af honum.

GREIN 3.13
Vidskiptahcettir.
Akvadi IX. gr. GATS-samningsins gilda um réttindi og skyldur samningsadilanna ad pvi er
vardar vidskiptahztti og eru pau hér med felld inn i pennan samning og eru hluti af honum.

GREIN 3.14
Greidslur og yfirfeerslur.

1. Samningsadili skal ekki, nema vid paer adstaedur sem tilgreindar eru i gr. 9.2, beita takmdrkunum
a alpjodlegar yfirferslur og greidslur i yfirstandandi vidskiptum vid annan samningsadila.

2. Ekkert i pessum kafla hefur ahrif & réttindi og skyldur samningsadilanna samkvaemt greinum
samningsins um Alpjodagjaldeyrissjodinn, (hér 4 eftir nefndur ,,Alpjédagjaldeyrissjodurinn®),
pb.m.t. radstafanir 1 gjaldeyrismalum sem eru i samrami vid greinar pess samnings, ad pvi gefnu
ad samningsadili setji ekki takmarkanir & fjarmagnsvidskipti, sem eru i 6samrami vid sérstakar
skuldbindingar hans um slik vidskipti, nema skv. gr. 9.2 eda ad beidni Alpjodagjaldeyrissjodsins.

GREIN 3.15
Undantekningar.
Akvadi XIV. gr. og 1. mgr. XIV. gr. a i GATS-samningnum gilda um réttindi og skyldur samn-
ingsadilanna ad pvi er vardar almennar undantekningar og undantekningar af dryggisasteedum og eru
pau hér med felld inn i pennan samning og eru hluti af honum.

GREIN 3.16
Skrar um sérstakar skuldbindingar.
1. Sérhver samningsadili skal faera i skrd peer sérstoku skuldbindingar sem hann tekur 4 sig sam-
kveemt greinum 3.5, 3.6 og 3.7. [ hverri skra skal tilgreina pa peetti sem getid er i a- til e-1id 1.
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mgr. XX. gr. GATS-samningsins me0 tilliti til peirra geira par sem samningsadili tekur & sig paer
sérstoku skuldbindingar er adur getur.

2. Farid skal med radstafanir, sem eru 6samrymanlegar baoi gr. 3.5 og 3.6, 4 pann hatt sem kvedid
er aum i 2. mgr. XX. gr. GATS-samningsins.

3. Skrar um sérstakar skuldbindingar samningsadilanna eru settar fram i VII. vidauka.

GREIN 3.17
Breytingar a skram.

Samningsadilarnir skulu, ad fenginni skriflegri beidni fra samningsadila, hafa med sér samrad til
a0 fjalla um breytingar eda afturkollun & sérstokum skuldbindingum i skrd samningsadilans, sem
leggur fram beidni, um sérstakar skuldbindingar. Samradio skal eiga sér stad innan priggja manada fra
pvi ad samningsadili leggur fram beidni sina. { sliku samradi skulu samningsadilarnir leitast vid ad
haga almennu stigi skuldbindinga & pann veg ad per séu hagstaedar hverjum og einum peirra og ekki
Ohagstaedari fyrir vioskipti en peer sem pegar var kvedio 4 um i skranni um sérstakar skuldbindingar
adur en samradid hofst. Breytingar 4 skram eru med fyrirvara um pa malsmedferd sem fjallad er um {
gr. 7.1 0g 9.6.

GREIN 3.18
Endurskodun.$

1. Samningsadilarnir skulu, 1 pvi skyni ad gera pjoénustuvidskipti sin & milli enn frjalsari, einkum
med pvi ad uppraeta svo um munar pa mismunun sem enn fyrirfinnst &4 innan vid tiu arum,
endurskoda, a4 tveggja ara fresti hid minnsta eda oftar sé samkomulag par um, skrar sinar um
sérstakar skuldbindingar og skra yfir undanpagur vegna bestukjaramedferdar, ad teknu sérstoku
tilliti til einhlida aukningar vidskiptafrelsis og yfirstandandi vinnu 4 vegum Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar. Fyrsta endurskodun af pvi tagi skal fara fram eigi sidar en tveimur arum eftir ad
pessi samningur 6dlast gildi.

2. Geri samningsadili samning um pjonustuvidskipti, eftir ad pessi samningur 6dlast gildi, vio adila,
adila sem & ekki hlut ad samningnum, skal samningsadilinn semja, ad fram kominni beidni annars
samningsadila, um ad fella inn i pennan samning medferd sem er ekki 6hagstedari en su sem er
veitt samkveemt samningnum vid pann adila sem 4 ekki hlut a0 samningnum. Samningsadilarnir
skulu taka mid af rikjandi adsteedum pegar samningsadili gerir samninga um pjonustuvidskipti
vi0 adila sem & ekki hlut ad samningnum.

GREIN 3.19
Vidaukar.

Eftirfarandi vidaukar mynda hluta af pessum kafla:
— VII. vidauki (Skrar um sérstakar skuldbindingar),
— VIIL vidauki (Skrar yfir undanpagur vegna bestukjarameoferdar),
— IX. vidauki (Vidurkenning 4 hafni pjonustuveitenda),
— X. vidauki (For einstaklinga sem veita pjonustu),
— XI. vidauki (Fjarmalapjonusta) og
— XII. kafli (Fjarskiptapjonusta).

4. KAFLI
Samkeppni.
GREIN 4.1
Markmid og meginreglur.
1. Samningsadilarnir eru pvi sammala ad samkeppnishamlandi starfshaettir fyrirteekja kunni ad
takmarka vidskipti milli samningsadilanna. Af pessum sokum skal hver samningsadili sampykkja

¢ Samningsadilarnir stadfesta pann skilning sinn ad endurskodun, sem er gerd samkvamt pessari grein, neer ekki til
samninganna milli adildarrikja Samstarfsrads Arabarikjanna vid Persafléa og Stor-friverslunarsvadis Arabarikja
(GAFTA) og til EFTA-samningsins og samninga milli sérhvers EFTA-rikis og annarra Evropurikja.
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eda viohalda radstofunum um bann vid slikum starfshattum og gripa til videigandi adgerda par
ad latandi.

2. Samningsadilarnir skuldbinda sig til ad sampykkja eda vidhalda samkeppnislogum sem fjalla
sérstaklega um samkeppnishamlandi samninga, misnotkun yfirburdastoou og samruni og yfir-
tokur.

GREIN 4.2
Samstarf.

Samningsadilarnir geta unnid saman ad pvi ad uppraeta samkeppnishamlandi starfsheetti eda skad-
leg ahrif peirra 4 vioskipti milli samningsadilanna. Samstarf petta getur tekio til tilkynninga, upplys-
ingaskipta og samrads. Oll upplysingaskipti skulu lata reglum og stodlum um tranadarkvadir sem gilda
a yfirradasvaedi hvers samningsadila.

GREIN 4.3
Trunadarkvéo.
Ekkert 1 pessum kafla gerir samningsadila ad veita upplysingar, kunni pad ad hafa ahrif & yfir-
standandi ranns6kn eda ganga i1 berhdgg vid 16g hans, par med talin 16g um athendingu upplysinga,
trinad eda vidskiptaleynd.

GREIN 4.4
Vidrceour.

Samningsadili getur farid fram & ad efnt verdi til samrads um hvert pad malefni sem tengist
pessum kafla. T beidni um samrad skal tilgreina tilefni pess. Samrad skal fara fram an tafar. Samn-
ingsadili getur farid fram 4 ad samradi verdi haldid afram innan sameiginlegu nefndarinnar til pess ad
fa fram tillogur hennar { malinu. Samningsadilinn, sem beidni er beint til, skal veita alla naudsynlega
ao0stod vio rannsokn malsins og til pess ao leita lausnar.

GREIN 4.5
Endurskodun.
Samningsadilarnir sampykkja ad endurskoda akvaodi pessa kafla 4 vettvangi sameiginlegu
nefndarinnar i pvi skyni ad préa vidfangsefnid afram i ljosi framtidarprounar, einkum eftir ad
samningsadilarnir hafa gengid fra 16ggjof sinni um samkeppnismal.

5. KAFLI
Hugverkaréttindi.
GREIN 5.1
Vernd hugverkaréttinda.

1. i pessum kafla tekur ,,hugverk til hofundarréttar, m.a. hofundarréttar viovikjandi télvuforritum
og gagnasdfn og skyld réttindi, vérumerki sem audkenna voru og pjonustu, landfraedilegar
merkingar, i0nhdnnun, einkaleyfi, yrki, svaedislysingar smardsa svo og dbirtar upplysingar i skiln-
ingi 39. gr. samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar (WTO) um hugverkarétt i vidskiptum (hér
a eftir nefndur ,, TRIPS-samningurinn).

2. Samningsadilum ber ad veita vidunandi og 6rugga vernd hugverkaréttinda &n mismununar; nefna
ma virkar radstafanir til ad halda peim réttindum fram gegn brotum a peim i samraemi vid akveaedi
pessa kafla.

3. Sérhver samningsadili skal bjoda rikisborgurum hinna samningsadilanna eigi lakari medferd en
hann bydur eigin rikisborgurum vegna verndar hugverkaréttinda. Undanpagur fra pess konar
skuldbindingu skulu samramast undantekningum sem kvedid er & um i 3. og 5. gr. TRIPS-
samningsins.

4. Samningsadilarnir skulu ekki bjdoa rikisborgurum annarra samningsadila lakari medferd en peir
bjoda rikisborgurum annarra rikja. Undanpagur fra pessari skuldbindingu skulu samraemast
akvaeoum TRIPS-samningsins, einkum akvadum 4. og 5. gr. hans.
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Samningsadilarnir sampykkja, ad fram kominni beidni einhvers peirra par um, ad endurskoda
pennan kafla innan sameiginlegu nefndarinnar til pess ad unnt s¢ ad fordast eda rada bot & roskun
i vidskiptum og efla enn frekar vernd hugverkaréttar. Komi i 1j6s vandkveedi vegna verndar
hugverkaréttinda, sem hafa ahrif & vioskiptakjor, skal efna til samrdds an tafar i sameiginlegu
nefndinni, ad beidni samningsadila, i pvi skyni ad na fram lausnum sem malsadilar geta satt sig
vid.

Samningsadilarnir skulu, eigi sidar en tveimur arum eftir ad pessi samningur 60last gildi, ljuka
samningavidredum um vidauka sem innihaldi frekari dkvaedi um ad vernda hugverkaréttindi og
framfylgja peim.

6. KAFLI
Opinber innkaup.
GREIN 6.1
Gildissvid og umfang.

Samningsadilarnir skulu tryggja, i samraemi vid akvaeoi pessa kafla, ad markadir peirra fyrir opin-

ber innkaup verdi opnadir 4 virkan og gagnkveman hatt { afongum.

bessi kafli fjallar um 16g, reglugerdir, malsmedferd eda starfsvenjur vidvikjandi innkaupum, sem

pessi samningur tekur til og innkaupastofnun annast, hvort sem pau fara fram med rafreenum haetti

a0 Ollu leyti eda ad hluta.

[ pessum kafla merkir ,,innkaup sem pessi samningur tekur il innkaup i pagu stjornvalda:

a) & vorum’ pjonustu eda samblandi af hvoru tveggja:

i. eins og lyst er i XIII. og XIV. vidauka fyrir hvern og einn samningsadila og
ii. sem hvorki er atlunin a0 selja eda endurselja i hagnadarskyni né heldur ad nota til ad
framleida vorur eda veita pjonustu 1 hagnadarskyni eda til ad endurselja.

b) eftir hvers konar samningsleidum, p.m.t. kaup, langtima- eda skammtimaleiga eda kaupleiga,
med eda an kaupréttar,

c) par sem verdgildi peirra, eins og pad er metio skv. grein 6.7, ner eda fer yfir videigandi mork
sem eru tilgreind 1 XIII. og XIV. vidauka 4 peim timapunkti pegar tilkynning er birt skv. grein
6.14.

d) sem eru ekki undanskilin akvaedum pessa samnings skv. 4. mgr. eda XIII. og XIV. vidauka
ad pvi er samningsadila vardar.®

bessi kafli gildir ekki, nema kvedid sé ad um annad i XIII. og XIV. vidauka, um:

a) samninga sem er uthlutao:

i. samkvemt millirikjasamningi og eru til komnir vegna sameiginlegrar vinnu vid verkefni
eda sameiginlegrar hagnytingar pess af halfu peirra sem slika samninga gera,

ii. samkvemt millirikjasamningi um stadsetningu herlios,

iii. eftir tiltekinni verklagsreglu alpjodastofnunar,

iv. vegna allra innkaupa stjornvalda & vorum, pjonustu og mannvirkjagerd sem fara fram i
e0a til hagsbota fyrir hinar tveer helgu borgir Mekka og Medina,

b) samkomulag utan samnings eda hvers kyns adstod fra hinu opinbera og kaup sem eru gerd
innan ramma aztlana um adstod eda samstarfsaetlana,

c) kaup eda 6flun pjonustu fra fjarmala- eda innlanastofnunum, pjonustu & svidi félagsslita og
reksturs fyrir eftirlitsskyldar fjirmalastofnanir eda pjonustu sem tengist solu, innlausn og
dreifingu skulda rikissjo0s, p.m.t. lan og rikisskuldabréf, skuldarvidurkenningar og énnur
verdbreéf,

d) samninga um:

i. kaup eda leigu a landi, byggingum sem til eru fyrir eda 60rum fasteignum eda réttindum
yfir sliku,

ii. kaup, proun, framleidslu eda samframleioslu utvarpsrekenda & dagskrarefni og samninga
um utsendingartima,

iii. gerdardoms- og sattagerdarpjonustu,

8

Med hugtakinu ,,vorur er i pessum kafla att vid vorur sem flokkast i 1'. til 97. kafla i samraemdu tollskranni.
Forgj6fhanda litlum og medalstorum fyrirteekjum, sem soldansveldid Oman laetur i té, er skilgreind i XIV. vidauka.
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iv. rddningarsamninga hins opinbera og
v. pjoénustu & svidi rannsokna og prounar, ad peirri fratalinni par sem allur avinningur safnast
4 hendur vidkomandi stofnunar til eigin nota i rekstri eigin mala, ad pvi tilskildu ad
umradd pjonusta sé ad fullu greidd af vidkomandi stofnun.
5. Sérhver samningsadili skal tilgreina eftirfarandi:
a) i XIII. vidauka:
i. 1 1. vidbeti, paer rikisstofnanir sem gera innkaup samkvamt akvedum pessa kafla,
ii. 12. vidbeeti, paer undirstofnanir &4 vegum rikisins sem gera innkaup samkvaemt akvedum
pessa kafla,
iii. 1 3. vidbeeti, allar adrar stofnanir sem gera innkaup samkvamt akveedum pessa kafla,
iv. 14. vidbeti, paer vorur sem pessi kafli fjallar um,
v. 15. viobeeti, pa pjonustu sem pessi kafli fjallar um og
vi. 16. vidbaeti, pa pjonustu 4 svidi mannvirkjagerdar sem pessi kafli fjallar um,
b) 1 XIV. vidauka, allar almennar athugasemdir sem eiga vid samningsadila.

GREIN 6.2
Undantekningar.

Ekkert i pessum kafla skal tiilka pannig ad aftri samningsadila i ad innleida eda gripa til adgerda,
samanber p6 pa krofu ad slikum adgerdum sé ekki beitt med peim haetti a0 mismuni samningsadilum,
par sem somu adstaedur rikja eda duldar takmarkanir 4 millirikjavidskiptum, & handahdéfskenndan eda
oréttletanlegan hatt, p.e. adgeroda:

a) sem eru naudsynlegar til pess ad vernda almennt sidgaedi, allsherjarreglu eda almannaéryggi,

b) eru naudsynlegar til a0 vernda lif og heilsu manna, dyra eda plantna,

¢) erunaudsynlegar til pess ad vernda hugverk eda

d) sem varda vorur eda pjonustu sem fatladir einstaklingar, gédgerdarstofnanir eda fangar fram-

leida eda veita.

GREIN 6.3
Skilgreiningar.

[ pessum kafla er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,,stofnun* merkir stofnun sem er fjallad um i XIII. vidauka,

b) ,skriflega eda skrifleg merkir hverja framsetningu i ordum eda tolustdfum sem ma lesa,
endurgera og midla sidar. Framsetning af pvi tagi getur innhaldid upplysingar, sendar og
geymdar 4 rafreenan hatt,

c) ,varanleg skra“ merkir skra yfir birgja sem innkaupastofnun hefur akvedid ad uppfylli skilyroi
fyrir a0 vera i slikri skrd og a0 hiin hyggist skipta vio pa oftar en einu sinni,

d) ,,uppbetur” merkir skilyrdi eda starfsemi sem studlar ad byggoapréun eda beetir vidskipta-
jofnud samningsadila, s.s. notkun innlends efnis, veiting leyfa fyrir teekni, fjarfestingar, gagn-
kveem vidskipti og alika adgeroir,

e) ,a0ili“ merkir einstakling eda 16gadila.

f) ,,pjonusta“ felur i sér mannvirkjagerd, nema annad sé tekid fram,

g) ,.stadall“ er skjal sem vidurkenndur adili hefur sampykkt, par sem kvedid er &4 um, til
sameiginlegrar og endurtekinnar beitingar, reglur, vidmidunarreglur eda eiginleika voru eda
pjonustu eda vinnsluferli og framleidsluadferdir sem tengjast peim og ekki er skylt ad fylgja.
Stadall getur enn fremur nad yfir eda fjallad eingéngu um hugtakanotkun, takn, pokkun, merk-
ingar eda merkimida sem skylt er ad nota i tengslum vid voru, pjonustu, vinnsluferli eda
framleidsluadferd,

h) ,,birgir* merkir einstakling eda 16gadila eda opinbera stofnun eda hop slikra einstaklinga, adila
eda stofnana hja samningsadila sem geta Utvegad vorur, pjoénustu eda verkframkvamdir.
Hugtakid tekur jafnt til birgja sem utvega voru eda pjonustu sem verktaka,

i) teknileg reglugerd” er skjal par sem lyst er eiginleikum framleidsluvoru eda pjonustu eda
vinnsluferlum og framleidsluadferdum sem tengjast peim, p.m.t. gildandi stjérnsysludkvaeoi
sem skylt er ad fylgja. Hugtakiod getur enn fremur nao yfir eda fjallad eingéngu um hugtaka-
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notkun, tdkn, pokkun, merkingar eda merkimida sem skylt er ad nota i tengslum vid voru,
pjonustu, vinnsluferli eda framleidsluadferd,
J) tekniforskrift merkir itbodskréfu par sem:
i. lyst er eiginleikum voru eda pjonustu sem kaupa 4, svo sem gedum, nothaefi, oryggi og
steerdum eda vinnsluferli og adferdum vid framleidslu eda utvegun eda
ii. fjallad er um krofur um hugtakanotkun, takn, pokkun, merkingar eda merkimida eftir pvi
sem vi0 4 um tiltekna voru eda pjonustu.
k) ,,bjédandi“ merkir birgi sem hefur gert tilbod.

GREIN 6.4
Innlend medferd og bann vio mismunun.

1. Hver samningsadili skal, med tilliti til laga, reglna, malsmedferdar og starfsvenju vardandi opin-
ber innkaup sem falla undir pennan kafla, sja til pess ad vorur, pjonusta og birgjar fra 60rum
samningsadila njoti, tafar- og skilyrdislaust, medferdar sem er ekki 6hagstaedari en st sem inn-
lendar vorur, pjonusta og birgjar njota.

2. Hver samningsadili skal, med tilliti til laga, reglna, malsmedferdar og starfsvenju vardandi opin-
ber innkaup sem falla undir pennan kafla, sja til pess:

a) ad stofnanir hans veiti ekki birgjum med stadfestu i landinu 6hagstaedari medferd en 60rum
stadbundnum birgjum vegna umfangs erlendra eignatengsla vid adila hja 60rum samnings-
adila eda eignarhalds sliks adila og

b) ad stofnanir hans mismuni ekki birgjum med stadfestu i landinu af peirri astedu ad vorur eda
pjonusta fra vidkomandi birgi vegna tiltekinna opinberra innkaupa séu vorur eda pjonusta fra
00rum samningsadila.

GREIN 6.5
Upprunareglur.
Samningsadila er 6heimilt ad beita upprunareglum, sem eru frabrugonar eda i ésamraeemi vid
upprunareglur sem samningsadilinn beitir i almennum vidskiptum, gagnvart innfluttum voérum eda
veittri pjonustu fra 60rum samningsadila vegna opinberra innkaupa sem falla undir pennan kafla.

GREIN 6.6
Uppbcetur.

1. Hver samningsadili skal, med fyrirvara um akvadi 2. mgr., sja til pess ad stofnanir hans ihugi
ekki, sekist ekki eftir eda beiti uppbotum vid mat & heefi birgja eda mat & geedum voru og pjonustu
og val & peim eda vid mat a tilbodum og gerd samninga.

2. Samningsadili getur sampykkt eda vidhaldido uppbotum, eins og fram kemur i 6. vidbaeti vido XIV.
vidauka, ad pvi tilskildu a0 allar kréfur eda hugmyndir um ad uppbdtum verdi beitt komi skyrt
fram 1 tilkynningu um fyrirhugud innkaup. Pessar radstafanir skulu midadar vid proéunarparfir
fyrrnefnds samningsadila og skulu faera birgjum annars samningsadila radstafanir sem eru ekki
ohagstaedari en per sem fyrmefndi samningsadilinn faerir birgjum hja adila sem 4 ekki hlut ad
samningnum.

GREIN 6.7
Matsreglur.

1. Stofnanir skulu hvorki skipta innkaupum upp né beita 60rum adferdum vid mat & verdgildi
samnings 1 pvi skyni ad komast hja pvi ad beita akvaedum pessa kafla, pegar dkvardad er hvort
samningur falli undir reglur hans, med fyrirvara um pau skilyrdi sem sett eru i XIII. og XIV.
vidauka.

2. Stofnun ber, pegar hiin metur verdgildi samnings, ad taka mid af greioslum i sérhverri mynd, t.d.
framlogum, gjoldum, poknunum og voxtum.
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GREIN 6.8
Gagnscei.

1. Hver samningsadili skal birta tafarlaust 16g, reglugerdir, domsurskurdi og stjornsysludkvardanir
sem hafa almennt gildi og visa til almennra starfshatta, p.m.t. st6dlud samningsakvedi og mals-
medferdarreglur um kvartanir vegna innkaupa, sem falla undir pennan kafla, i videigandi tilkynn-
ingum, er um getur i 2. vidbeeti vid XIV. vidauka, m.a. opinberlega tilnefndum rafrenum midlum.

2. Hver samningsadili skal pegar i stad birta med sama hztti allar breytingar 4 slikum radstéfunum.

3. bratt fyrir 6nnur akvaedi pessa samnings skal samningsadili, p.m.t. innkaupastofnanir hans, ekki
veita tilteknum birgi upplysingar sem getu skadad réttmeta samkeppni milli birgja.

GREIN 6.9
Utbodsadferd.

1. Vid atboo og gerd samninga skulu stofnanir beita adferoum 4 bord vid opin ttbod eda titbod med
forvali, allt eftir innlendum reglum og i samraemi vid akveadi pessa kafla.

2. Stofnanir skulu fara med tilbod sem tranadarmal. ber skulu, einkum og sér i lagi, ekki veita
upplysingar sem er @tlad ad hjalpa tilteknum patttakendum vid ad breyta tilbodum sinum pannig
a0 pau jafnist & vio tilbood annarra patttakenda.

3. 1 pessum kafla er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) almennt utbod er utbodsadferd par sem 6llum dhugasdmum birgjum er heimilt ad leggja inn
tilbod.

b) Utbod med forvali er Gtbodsadferd par sem adeins birgjum, sem fullneegja haefhiskréfum
vidkomandi stofnana, er bodid ad leggja inn tilbod, sbr. akveedi greinar 6.10. og dnnur vid-
eigandi akvaedi i pessum kafla.

c) lokao tbod er utbodsadferd par sem stofnanir geta akvedid ad birta ekki auglysingu um
fyrithugud innkaup og geta haft samrad vid birgja ad eigin vali og samid um samningsskilmala
vid einn eda fleiri peirra samkvemt peim skilyrdum sem melt er fyrir um i grein 6.12.

GREIN 6.10
Utbod med forvali.

1. Innkaupastofnanir, sem hyggjast efna til utbods med forvali, skulu, i tilkynningu um fyrirhugud
innkaup eda i tilkynningu par sem birgjum er bodid ad sxkja um ad taka patt i Gtbodi, bjoda
hafum birgjum ad senda umsokn og kynna frest til pess.

2. Innkaupastofnun skal vidurkenna sem hefa birgja pa innlendu birgja og birgja annarra samn-
ingsadila sem uppfylla skilyrdi fyrir patttoku i tilteknum innkaupum, nema innkaupastofnunin
tilgreini, i tilkynningu um fyrirhugud innkaup eda i Gtbodsgdgnum, ef pau eru adgengileg
almenningi, hvers konar takmarkanir 4 peim fjolda birgja sem verdur heimilad ad leggja fram
tilbod og forsendur fyrir vali takmarkads fjolda birgja. Innkaupastofnanir skulu velja birgja til
patttoku i Gtbodi med forvali af sanngirni og an mismununar.

3. Ef utbodsgdgn eru ekki gerd adgengileg almenningi frd og med peim degi pegar tilkynningin,
sem um getur i 1. mgr., er birt skulu innkaupastofnanir sja til pess ad gognin séu samtimis
adgengileg 6llum haefum birgjum sem eru valdir i samraemi vid 2. mgr.

4. Stofnanir, sem halda varanlegar skrar um hafa birgja, mega velja birgja ur hopi peirra sem eru
skradir til ad gera tilbod, med peim skilyrdum sem gert er rad fyrir i grein 6.11. Vio allt val skal
gert rad fyrir sanngjornum teekiferum allra birgja 1 skranum.

GREIN 6.11
Heefi birgja.

1. Hvers kyns skilyrdi fyrir patttoku i utbodum skulu takmarkast vid skilyrdi sem eru 6hjakvaemileg
til pess ad tryggja getu birgis til pess ad uppfylla krofur vegna innkaupanna og getu til ad hrinda
akvaeoum viokomandi samnings i framkvamd.

2. begar stofhanir dkvarda heefi birgja skulu per ekki gera greinarmun 4 birgjum i eigin landi og
birgjum hja 60rum samningsadila. Innkaupastofnun skal, vid mat 4 pvi hvort birgir uppfylli
patttokuskilyrodi, kanna fjarhagslega, vioskiptalega og teeknilega getu birgis 4 grundvelli starfsemi
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hans, jafnt innan sem utan yfirradasvadis pess samningsadila sem innkaupastofnunin tilheyrir.
Innkaupastofnunin skal byggja mat sitt & peim skilyrdum sem hun hefur tilgreint fyrir fram i
tilkynningum eda titbodsgognum.

3. Ekkertipessum kafla kemur i veg fyrir ad birgir verdi ttilokadur af dsteedum 4 bord vid gjaldprot,
rangar yfirlysingar eda dom fyrir alvarlega glaepi 4 bord vid patttoku i gleepasamtokum.

4. Stofnanir skulu birta, med negum fyrirvara, 6ll skilyrdi fyrir patttoku i Gtbodi til pess ad gera
ahugasdmum birgjum kleift a0 hefja og, ad pvi marki sem slikt samraemist skilvirkri framkvamd
utbodsins, ad ljuka hefisferlinu.

5. Innkaupastofnunum er heimilt ad stofna varanlegar skrar um heefa birgja og vidhalda peim. baer
skulu sja til pess ad birgjar geti, hvener sem er, sott um ad verda demdir haefir og ad allir haefir
birgjar, sem pess 6ska, séu faerdir i skrana innan edlilegra timamarka an nokkurrar mismununar.
Hlutadeigandi stofnanir skulu tilkynna birgi, sem hefur sott um ad ferda feerdur i skrana, timan-
lega um akvordun par ad latandi.

6. Stofnanir, sem starfa i veitugeirunum eda 60rum, geta notad tilkynningu, par sem birgjum er
bo0did ad sekja um ad verda feerdir i varanlega skra, sem tilkynningu um fyrirhugud innkaup og
geta utilokad umsoknir um patttdku fra birgjum sem, enn sem komid er, hafa ekki verid demdir
haefir meo tilliti til viokomandi innkaupa af peirri dsteedu ad hlutadeigandi innkaupastofnun hafi
ekki naegan tima til pess ad fjalla um umsoknina.

GREIN 6.12
Lokud utboo.

1. Innkaupastofnun getur, med fyrirvara um pau skilyrdi sem kvedid er 4 um i 2. mgr. og pegar um
lokad utbod er ad rada, valid ad birta ekki utbodstilkynningu 4dur en samningur um innkaup er
gerour.

2. Stofnanir geta gert samninga um opinber innkaup i lokudu utbodi i eftirfarandi tilvikum, ad pvi
gefnu ad lokad utbod sé ekki notad til pess ad komast hja sem mestri hugsanlegri samkeppni eda
pannig ad til verdi mismunun, sem bitni 4 birgjum annars samningsadila, eda vernd til handa
innlendum framleidendum eda birgjum:

a) pegar engin nothaf tilbod hafa verid 16gd inn i opnu eda lokudu utbodi, enda s¢ upphaflegum
utbooskrofum ekki breytt svo neinu nemi,

b) pegar einungis tiltekinn birgir getur uppfyllt samning af teeknilegum eda listrenum astedum,
eda pegar um vernd einkaréttar er ad raeda, og ekki gefst neinn annar raunhaefur valkostur,

c) pegar um er ad raeda knyjandi adstedur vegna atburda sem stofnunin gat ekki séo fyrir og
ekki var heegt ad fa pa voru eda pjonustu sem um reedir timanlega med opnu Gtbodi eda utbodi
me0 forvali,

d) pegar um pad er a0 raeda a0 afla viobotarvara eda -pjonustu fra upphaflegum birgi og tilkoma
annars birgis myndi knyja stofnunina til pess ad kaupa taeekjabunad eda pjonustu sem pyddi
a0 okleift yrdi ad maeta krofum um umskiptanleika ad pvi er rikjandi teekjabinad eda pjonustu
varoar,

e) pegar stofnun kaupir frumgerdir eda fyrstu voru eda pjonustu sem proud er ad beidni hennar
i tengslum vid og vegna tiltekins samnings um rannsokn, tilraun, athugun eda frumproéun,

f) Dpegar vidbotarpjonusta, sem ekki folst i upphaflega samningnum en var eitt af markmidunum
i upphaflegu utbodsgdgnunum, hefur, af 6fyrirsjadanlegum asteedum, ordid naudsynleg til pess
ad ljuka pjonustunni sem bpar er lyst.

g) pegar um redir nyja pjonustu, sem i er f6lgin endurtekning svipadrar pjonustu, og vidkomandi
stofnun hefur gefio til kynna i tilkynningu um upphaflega pjénustu ad lokad utbod kynni ad
verda notad vid gerd samninga um slika nyja pjonustu,

h) pegar um redir innkaup & vérumarkadi,

1) pegar um raedir samninga sem eru gerdir vid vinningshafa i honnunarsamkeppni. Ef vinnings-
hafar eru fleiri en einn skal bjéda peim ad ganga til samninga eins og tilgreint er i titbods-
tilkynningu eda utbodsgdgnum,

J) pegar um raedir innkaup, sem eru gerod vio sérlega hagstaedar adstaedur sem eru einungis fyrir
hendi i mjog skamman tima pegar dvenjulegar radstafanir eru gerdar, t.d. vio félagsslit, skipta-
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medferd eda gjaldprotamedferd, en ekki pegar um raedir venjubundin innkaup af venjulegum
birgjum.

GREIN 6.13
Samningaviorcedur.
1. Samningsadili getur kvedido 4 um ad stofnanir peirra efni til samningavidredna:
a) vegna innkaupa, hafi peer greint fra fyrireetlunum um slikar vidraeodur i tilkynningu um fyrir-
hugad utbod eda
b) ef mat leidir i 1jos ad ekkert eitt tilbod sé augljoslega hagsteedast samkvaemt peim mats-
vidmidunum sem settar eru fram i tilkynningum eda utbodsgdgnum.
2. Allar stofnanir skulu:
a) tryggja ad utilokun birgja fra patttdku i samningavidraedum samraemist matsvidmidunum sem
settar eru fram i auglysingum eda utbodsgégnum og
b) veita birgjum, sem eftir eru pegar vidredum lykur, tiltekinn frest til pess a0 leggja fram ny
eda endurskodud tilbod.

GREIN 6.14
Birting tilkynninga.

1. Hver samningsadili skal tryggja ad stofnanir hans sjai til pess ad upplysingum um taekifeeri til
tilbodsgerodar, sem leidir af vidkomandi rikiskaupum, sé midlad & virkan hatt og ad birgjar hja
60rum samningsadilum fai allar naudsynlegar upplysingar til pess ad geta tekid patt i itbodi vegna
fyrrnefndra innkaupa.

2. A0 pvi er vardar hvern samning sem fellur undir pennan kafla, sbr. 3. mgr. greinar 6.1, ad undan-
skildum akvaodum c-lidar 3. mgr. greinar 6.9 og greinar 6.12, skulu stofnanir birta tilkynningu
fyrir fram par sem ahugasomum birgjum er bodid ad leggja fram tilbod eda, eftir atvikum,
umsoknir um patttoku vegna viokomandi samningsgeroar.

3. Sérhver tilkynning um fyrirhugud innkaup, sem falla undir pennan kafla, skal innihalda a.m.k.
eftirfarandi upplysingar:

a) heiti, heimilisfang, bréfsimanumer, ef um pad er ad rada, og tolvupodstfang vidkomandi stofn-
unar og, ef vid 4, heimilisfang par sem heaegt er ad nalgast 61l skjol vardandi innkaupin,

b) utbodsadferd sem valin er og form samnings,

c) lysing & fyrithugudum innkaupum, dsamt grunnkréfum sem fullnegja parf vegna samnings-
geroar,

d) oll skilyrdi sem birgjar verda ad uppfylla vegna patttdku i innkaupunum,

e) skilafrestur tilboda og adrir frestir, ef vid 4,

f) greiosluskilmalar og adrir skilmalar ef unnt er og

g) kostnadur vegna utbodsgagna.

4. Allan pann tima, sem utbod vegna vidkomandi innkaupa stendur yfir, skal vera haegt ad nalgast
hverja pa tilkynningu sem um getur i pessari grein og 5. viobeeti vid XIV. vidauka.

5. Stofnanir skulu birta tilkynningar timanlega med pvi ad nota Urraedi sem veita dhugasomum
birgjum hja samningsadilunum sem vidtaekastan adgang an mismununar. Tilkynningar skulu vera
adgengilegar 4 peim pjonustustdoum sem er tilgreindur i 2. vidbeeti vid XIV. vidauka.

GREIN 6.15
Utbodsgogn.

1. Innkaupastofnun skal lata dhugasémum birgjum i t€ itbodsgdgn sem innihalda allar naudsynlegar
upplysingar sem gera peim kleift ad undirbua og leggja fram tilbod. I gognunum skulu koma fram
pau vidmid sem vidkomandi stofnun mun vega og meta vid val samningsadila, m.a. allir kostn-
adarpeettir, einnig pad vagi eda, eftir atvikum, pad hlutfallslega gildi sem stofnunin mun gefa
fyrrnefndum vidmidum vid mat tilboda.

2. Hafi heildarlysing ekki pegar komid fram i tilkynningu um fyrirhugud innkaup skal eftirfarandi
lyst 1 utbodsgdgnum:
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a) innkaupunum, p.m.t. edli, umfang og magn, sé pad pekkt, peirrar voru eda pjonustu sem kaupa
a og allar krofur sem parf ad uppfylla, m.a. ad pvi er vardar allar taeekniforskriftir, samramis-
vottun, aatlanir, teikningar eda fyrirmeeli,

b) ollum skilyroum fyrir patttoku, p.m.t. gild gjold, fjarhagslegar tryggingar, upplysingar og
skjol sem birgjum ber ad leggja fram,

c) eftilbod verda opnud opinberlega, hvada dag og hvener dags pau verda opnud og hvar og

d) ollum 60rum skilmalum eda skilyrdum sem mali skipta vid mat tilbooa.

GREIN 6.16

Teekniforskriftir.
Hver samningsadili skal sja til pess ad stofnanir hans taki ekki saman, sampykki eda noti neinar
teekniforskriftir 1 peim tilgangi eda med peim afleidingum ad til verdi oparfa hindranir i vio-
skiptum milli samningsadilanna.
Takniforskriftir, sem innkaupastofnanir tilgreina, skulu, eftir atvikum:
a) varda nothefi og krofur um virkni fremur en hénnun eda lysandi eiginleika og
b) byggdar 4 alpjodlegum stodlum, ef til eru, ad 6drum kosti & innlendum taeknireglugerdum,

vidurkenndum innlendum sté0lum eda byggingarreglugeroum.

Ef honnun eda lysandi eiginleikar koma fram i teekniforskriftum ber vidkomandi stofnun, eftir
atvikum, ad lata fylgja ord eins og ,,e0a samberilegt™ i teekniforskriftum og taka til umfjollunar
tilbod sem synilega uppfylla gerdar krofur med tilliti til peirrar honnunar og Iysandi eiginleika er
um raedir og pjona peim markmidum sem stefnt er ad.
Innkaupastofnun skal ekki tilgreina teekniforskriftir par sem gerd er krafa um eda visad til tiltekins
vorumerkis eda vidskiptaheitis, einkaleyfis, hofundarréttar, honnunar eda gerdar, tiltekins upp-
runa, framleidanda eda birgis, nema oOkleift sé¢ ad lysa Gtbodsskilmalum nagilega vel eda skiljan-
lega 60ruvisi og ad pvi gefnu ad i slikum tilvikum séu ord eins og ,,eda sambearilegt™ latin fylgja
i atbodsgdgnum.

GREIN 6.17
Frestir.

Skilafrestur tilboda og umsokna um patttdku til stofnana skal vera naegur til pess ad birgjar hja
60rum samningsadila, sem og birgjar i heimalandi, geti undirbid og skilad tilbodum og, eftir
atvikum, umsoknum um patttoku eda um ad teljast heefir. Pegar fyrrnefndur frestur er akvedinn
ber stofnunum, allt eftir edlilegum porfum peirra, ad taka mid af pattum eins og hve flokin fyrir-
hugud innkaup eru og hve langan tima edlilegt ma telja ad taki tilbod ad berast, jafnt utan- sem
innanlands fra.
Hver samningsadili skal tryggja ad stofnanir hans taki edlilegt tillit til tafa, sem verda a birtingu,
pegar akvedinn er lokafrestur til ao skila tilbooum eda umsdknum um patttoku eda um ao teljast
haefur til ad verda ferdur i birgjaskrana.
Lagmarksskilafrestur tilbooa er tilgreindur 1 3. vidbeeti vio XIV. vidauka.

GREIN 6.18
Medferd tilboda og samningsgera.

Tilbod og umsoknir um patttoku skulu vera skrifleg.
Innkaupastofnun skal taka vid 6llum tilbodum og opna eftir verklagi sem tryggir sanngirni og
ohlutdraegni i innkaupum og ad farid sé med tilbod sem trunadarmal.
Innkaupastofnun ber, nema htin akvedi ad tiltekin samningsgerd pjoni ekki hagsmunum almenn-
ings, ad semja vid pann birgi sem stofnunin telur fullfeeran um ad risa undir skuldbindingum
samningsins og hefur, einvordungu 4 grundvelli peirra matsvidmidana sem eru tilgreindar 1 til-
kynningum og utbodsgdégnum:
a) sé verd eina vidmidunin, bodid laeegsta verd eda
b) lagt fram hagstaedasta tilbo0id.
Hver samningsadili skal sja til pess ad stofnanir hans midli nidurstodum ur opinberum innkaupum
a skilvirkan hatt.
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5. Stofnanir skulu, eins flj6tt og verda ma, birta allar dkvardanir er varda vidkomandi samningsgerd
og um sérkenni og kosti pess tilbods sem var tekid, samanborid vid 6nnur tilbod. Innkaupa-
stofnunum ber, ad fram kominni beidni par um, ad upplysa alla bjodendur, sem ekki voru valdir,
um astedur pess ad tilbodum peirra var ekki tekio.

GREIN 6.19
Utbod vefengd.

1. Hver samningsadili skal gefa kost 4 malsmedferd sem mismunar ekki, er timanleg, gagnsa og
skilvirk og gerir birgjum kleift ad kvarta vegna meintra brota 4 akvedum bessa kafla, ad pvi er
varOar innkaup par sem beir eiga eda hafa att hagsmuna ad gata.

2. Ovilhallur og 6hadur arskurdaradili skal hlyda a malflutning vegna umkvartana. Urskurdaradili,
sem ekki er domstoll, skal annadhvort hadur endurskodun doémstola eda hafa videigandi mals-
meoferdarrétt.

3. Hver samningsadili getur, uppfylli hann dkvedin hér ad framan, akveoio, eftir innlendum I6gum
og reglum, malsmedferd vegna umkvartana samkvamt pessari grein.

4. Hver samningsadili skal gefa birgjum hafilegan frest til pess ad undirbtia og leggja fram
umkvortunarefni sin.

GREIN 6.20
Upplysingatcekni.
1. Samningsadilar skulu leitast vid, eftir bestu getu, ad nota rafreenar samskiptaleidir til pess ad unnt
sé ad dreifa upplysingum um innkaup hins opinbera med skilvirkum heetti, einkum ad pvi er
vardar patttokutaekiferi sem stofnanir bjoda, og jafnframt virda grundvallarreglurnar um gagnsei
og bann vid mismunun.
2. begar gerd eru innkaup sem pessi samningur tekur til med rafreenum heetti skal innkaupastofnun:
a) tryggja ad innkaupum sé styrt med upplysingataekni- og hugbunadi sem almenningi stendur
til boda og er rekstrarsamhafour, p.m.t. bunadur sem gerir kleift ad sanna uppruna upplysinga
og dulkdda paer og

b) vidhalda starfsadferdum sem tryggja vammleysi ad pvi er patttokubeidnir og tilbod vardar og
utiloka dvideigandi adgang ad peim.

GREIN 6.21
Samstarf og adstod.

1. Samningsadilar munu vinna saman 4 svidi opinberra innkaupa med pvi ad midla med gagn-
kvaemum hetti reynslu og upplysingum um bestu starfsvenjur og regluramma.

2. Samningsadilar skulu leitast vid ad vinna saman til ad 6dlast betri skilning & opinberu innkaupa-
ferli hvers annars og fa betri adgang ad moérkudum hvers annars.

3. Lata ber teekniadstod i té ad fram kominni rokstuddri beidni, einkum med pjalfunaraetlunum sem
eru undirbunar sameiginlega.

GREIN 6.22
Breytingar a gildissvidi.
1. Samningsadila er heimilt ad breyta gildissvioi samkvamt pessum kafla svo fremi hann:
a) tilkynni hinum samningsadilunum um breytinguna og
b) lati hina samningsadilana njota, innan 30 daga eftir ad petta er tilkynnt, videigandi motvagis-
adgerda vegna breytts gildissvios til pess ad viodhalda gildissvidi samberilegu pvi sem var
fyrir breytinguna.
2. bratt fyrir akveedi b-lidar 1. mgr. skal samningsadili ekki lata hina samningsadilana njota
moétvaegisadgerda ef gildissvidsbreyting hans samkvamt pessum kafla vardar:
a) leidréttingar sem eru einungis formlegs edlis eda minni hattar breytingar 4 XIII. og XIV. vio-
auka,
b) eina stofnun eda fleiri par sem rikisumsja eda -ahrifum hefur i raun verid aflétt.
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3. Sameiginlega nefndin skal stydja allar breytingar a gildissvidi, sbr. dkvadi pessarar greinar, med
pvi ad breyta videigandi vidauka.

GREIN 6.23
Frekari samningavioreedur.

Bj060i samningsadili pridja adila sidar meir betri skilyrdi fyrir adgangi ad markadi sinum fyrir
opinber innkaup en samkomulag er um samkvamt pessum kafla, skal s4 samningsadili, ad beidni
annars samningsadila, hefja samningavidredur um gagnkvaema vikkun gildissvios samkvemt pessum
kafla.

GREIN 6.24
Endurskodun og framkvemd.

1. Sameiginlega nefndin skal endurskoda framkvamd dkvada pessa kafla a tveggja ara fresti, nema
samningsadilar akvedi annad. Hun skal taka 61l malefni sem upp koma til umfj6llunar og gripa
til videigandi adgerda pegar hiin adhefst.

2. Sameiginlega nefndin skal, ad beidni samningsadila, kvedja saman vinnuhop til ad fjalla um mal
er varda framkvaemd akvaeda pessa kafla.

GREIN 6.25
Adlégunartimabil.
1. Adildarrikjum Floabandalagsins er heimilt, pratt fyrir 4kvaedi um innlenda medferd i grein 6.4,
ad veita heimild fyrir forgjof sem innlendar vorur og pjonusta njoti 4 adlogunartimabili sem vari
i lengst tiu ar fra pvi ad samningur pessi 60last gildi.
2. Forgjof, veitt samkvaemt pessari grein, skal ekki vera umfram 10% af verdgildi framleidsluvoru
og veittrar pjonustu innanlands.

7. KAFLI
Stofnanaikvadi.
GREIN 7.1
Sameiginlega friverslunarnefndin.

1. Samningsadilar koma hér med a fot friverslunarnefnd EFTA og Floabandalagsins (hér a eftir
nefnd ,,sameiginlega nefndin®) sem i eiga saeti fulltruar hvers samningsadila um sig.

2. Sameiginlega nefndin getur komid & ot fostum eda sérlegum undirnefndum eda og vinnuhépum
sér til adstodar vid ad ljuka verkefnum sinum.

3. Sameiginlega nefndin heldur reglulega fundi annad hvert ar. Halda ber reglulega fundi til skiptis
i adildarriki Floabandalagsins eda EFTA-riki. Heimilt er ad halda sérstaka fundi ad beidni hvada
samningsadila sem er. Pessa fundi skal halda innan 30 daga fra dagsetningu beioni, 4 yfirrada-
sveedi pess samningsadila sem bidur um fund, nema samningsadilarnir akvedi annad.

4. Eitt EFTA-rikjanna og eitt adildarrikja Floabandalagsins skulu gegna formennsku sameiginlega
4 fundum sameiginlegu nefndarinnar. Sameiginlega nefndin setur sér starfsreglur.

5. Hlutverk sameiginlegu nefndarinnar eru, auk peirra hlutverka sem um getur annars stadar i
pessum samningi, sem hér segir:

a) hafa yfirumsjon meod framkvaemd pessa samnings,

b) endurskoda og meta allan rekstur pessa samnings,

¢) endurskoda og meta itkomu pessa samnings i 1josi fenginnar reynslu af beitingu akveeda hans
og 1 1j6si markmioa hans,

d) kanna leidir til pess ad drva enn frekar verslun og fjarfestingar milli samningsadilanna,

e) taka til umfj6llunar utferslu og breytingar 4 pessum samningi sem hvada samningsadili sem
er getur lagt til,

f) Ileitast vio a0 leysa deilumal sem upp kunna ad koma i tengslum vio talkun eda beitingu pessa
samnings,

g) hafa yfirumsjon med starfi allra undirnefnda og vinnuhopa sem komid er 4 fot samkvaemt
pessum samningi,
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h) vinna 61l 6nnur verkefni sem samningsadilarnir fela henni og falla undir hlutverk og markmid
pessa samnings.

6. Akvardanir og tilmali sameiginlegu nefndarinnar skulu sampykkt med samhlj6da sampykki.

7. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad breyta vidaukunum og vidbatunum vid pennan samning.
Hun getur akvedid gildistokudag slikra dkvardana, sbr. po akvadi 8. mgr.

8.  Ef fulltrti samningsadila i sameiginlegu nefndinni hefur sampykkt akvordun med fyrirvara um
a0 stjornskipuleg skilyrdi séu uppfyllt skal akvordunin 60last gildi 4 peim degi pegar sidasti
samningsadilinn tilkynnir ad innlend skilyrdi hans hafi verid uppfyllt, nema sidari dagsetning sé
tilgreind i akvorduninni sjalfri. Sameiginlega nefndin getur akveodid ad akvordunin skuli d0last
gildi a0 pvi er vardar pa samningsadila sem hafa uppfyllt innlend skilyroi sin, ad pvi tilskildu ad
minnsta kosti eitt EFTA-riki og adildarriki Floabandalagsins séu i hopi peirra samningsadila.
Samningsadila er heimilt ad beita akvordun sameiginlegu nefndarinnar til bradabirgda bar til
akvorounin 60last gildi gagnvart peim samningsadila, med fyrirvara um stjornskipuleg skilyroi
hans.

9. Hver samningsadili skal tilnefna, innan eins manadar fra pvi ad pessi samningur 6dlast gildi,
opinbera stofnun sem gegni hlutverki tengilidar vidvikjandi pessum samningi, taki vid opinberum
ordsendingum vegna hans og veiti sameiginlegu nefndinni adstod 4 svidi stjornunar.

8. KAFLI
Lausn deilumala.
GREIN 8.1
Markmid og gildissvid.

1. Markmioid med pessum kafla er ad samningsadilum standi til boda tilhdgun lausnar deilumala
par sem stefnt er ad pvi ad leysa, med gagnkvaeemu samkomulagi eda med gerdardomsmeodferd,
hverja pa deilu sem kann ad risa vegna pessa samnings.

2. Deilur vegna mals, er vardar baodi pennan samning og WTO-samninginn, ma setja nidur a
vettvangi annars hvors peirra ad vali pess samningsadila sem leggur fram kvoértun.® Sa vettvangur
sem pannig er valinn skal notadur eingéngu.

3. A0 pvi er pessa grein vardar telst malsmedferd vid lausn deilumals, samkvemt WTO-samn-
ingnum eda pessum samningi, hafin pegar samningsadili leggur fram beioni um ad gerdardomur
verdi skipadur.

4. Adur en samningsadili hefur malsmedferd um lausn deiluméls samkvaemt WTO-samningnum
gegn 00rum samningsadila i mali er vardar baedi pennan samning og WTO-samninginn skal hann
tilkynna samningsadilunum um fyriraetlan sina med minnst prjatiu daga fyrirvara.

GREIN 8.2
Sattaumleitanir.
1. Samningsadilum er frjalst ad nyta sér malsmedferd sem felst i sattaumleitunum ef peir koma sér
saman um pad. baer ma hefja og peim ma ljuka hvenzr sem er.
2. Malsmeoferd, sem felst i sattaumleitunum, skal, dsamt 6llum upplysingum sem latnar eru i té
medan hun stendur yfir, vera trinadarmal, valftjals og ekki hafa ahrif 4 rétt samningsadila til pess
a0 notfaera sér annars konar malsmedferd.

GREIN 8.3
Samrad.

1. Samningsadilar skulu #tio leitast vid ad nd samkomulagi um talkun og beitingu pessa samnings
og gera sitt itrasta med samvinnu og samradi til ad finna lausn sem adilar geta stt sig vid i hverju
pvi mali sem getur haft ahrif & framkveemd hans.

2. Samningsadili getur 6skad skriflega eftir samradi vid annan samningsadila telji s& fyrrnefndi ad
radstafanir, sem sa sidarnefndi gerir, samreemist ekki dkvaedum pessa samnings. Samrad skal fara

® 1 pessum kafla eru hugtdkin ,,samningsadili, ,,deiluadili®, ,,samningsadili sem leggur fram kvortun og ,,samn-

ingsadili sem kvortun beinist gegn® notud an tillits til pess hvort tveir eda fleiri samningsadilar eiga hlut ad deilunni.
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fram & vettvangi sameiginlegu nefndarinnar, nema sa samningsadili sem fer fram 4 samrad eda sa
sem berst beidni um samrad sé¢ pvi 6sampykkur.

Samrad skal fara fram a yfirradasvaedi pess samningsadila sem hefur malstad ad verja, nema
samningsadilarnir komi sér saman um annao.

Efnt skal til samrads i goori tru innan 30 daga fra pvi ad beidni um samrad er veitt vidtaka. Samrad
um bryn malefni, p.m.t. um landbiinadarafurdir, sem eru viokveemar fyrir skemmdum, skal hefjast
i goori tru innan 15 daga fra pvi ad beidni um samrad er veitt vidtaka.

Lita ber svo 4 ad samradi sé lokid innan 60 daga fra dagsetningu samradsbeioni, nema badir
samningsadilarnir sampykki ad halda pvi afram. Hafi sameiginlega nefndin ekki komid ad sam-
radinu og beri samrad ekki tiletladan arangur skal sameiginlega nefndin koma saman eins fljott
og aostaedur leyfa i pvi skyni ad finna lausn 4 pvi mali sem deilan snyst um. Samrad innan sam-
eiginlegu nefndarinnar skal fara fram innan 30 daga, nema samningsadilarnir sampykki annad.
Samningsadilarnir, sem taka patt i samradinu, skulu veita nagar upplysingar til ad unnt sé ad
kanna til fulls hvernig gildandi radstofun geeti haft ahrif 4 rekstur pessa samnings.

Trinadur skal rikja um pa malsmedferd og peer upplysingar sem latnar eru i t¢ medan samrad
stendur yfir. Samningsadilarnir skulu fara med allar trainadarupplysingar eda paer upplysingar sem
einkaréttur hvilir 4 og peir skiptast 4 medan 4 samradi stendur 4 sama hatt og sa samningsadgili
sem upplysingarnar veitir.

Samrad hefur engin ahrif 4 rétt hlutadeigandi samningsadila til frekari malsmedferdar.
Samningsadilarnir, sem taka patt i samradinu, skulu tilkynna hinum samningsadilunum um gagn-
kvaemt samkomulag um lausn malsins.

GREIN 8.4

Stofnun gerdardoms.
Hafi pad mal sem vid er ad etja ekki verid leyst innan sameiginlegu nefndarinnar skv. grein 8.3
getur einn samningsadili eda fleiri, sem malid vardar, sett pad i gerd med pvi ad senda peim
samningsadila sem kvortun beinist gegn skriflega beidni pess efnis. Afrit af beidninni skal einnig
sent 6llum samningsadilum pannig ad hver um sig geti akvedid hvort hann vilji eiga hlut ad
deilumalinu.
Ef fleiri en einn samningsadili fer fram & stofnun gerdardoms vegna sama mals eda ef beidnir
bess efnis varda fleiri en einn varnaradila skal einn gerdardomur stofnadur til ad fjalla um pessar
beidnir ef pvi verdur vid komid.
Samningsadilinn, sem leggur fram kvortun, skal tilgreina 1 beidni sinni pa radstéfun sem hann
telur brot 4 akveedum pessa samnings og leggja fram stutt yfirlit um lagagrundvoll umkvoértunar-
efnis sins.
Samningsadli, sem er ekki deiluadili, skal, samhlida pvi ad afthenda peim samningsadilum sem
eiga hlut ad deilumalinu skriflega tilkynningu, eiga rétt 4 ad leggja skrifleg gdgn fyrir gerdar-
dominn, fa afhent skrifleg gégn, p.m.t. vidaukar, sem deiluadilar leggja fram, vera vidstaddur
malflutning og gefa munnlegar yfirlysingar.

GREIN 8.5

Gerdardomur.
brir menn skipa gerdardéminn.
[ skriflegri tilkynningu skv. grein 8.4 skal s samningsadili sem setur deilumalid i gerd tilnefna
einn mann i gerdardom.
Samningsadilinn, sem beidninni, er um getur i 2. mgr., er beint til, skal tilnefna einn mann i
gerdardominn innan 15 daga fra pvi ad beidninni er veitt vidtaka.
Deiluadgilar skulu, innan 30 daga fra tilnefningu annars gerdarmannsins, sampykkja tilnefningu
hins pridja. Sa sem pannig er skipadur skal gegna formennsku i gerdardominum.
Hafi allir prir gerdarmenn ekki verid tilnefndir eda skipadir innan 45 daga fra pvi ad tilkynn-
ingunni, er um getur i 2. mgr., var veitt vidtaka skal adalframkveemdastjori Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar annast naudsynlegar tilnefningar, ad beioni hvada deiluadila sem er, innan 30 daga
til viobotar. Hafi tilnefning eda skipun allra priggja gerdarmanna ekki farid fram innan adur-
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nefndra 30 daga, skal beidninni beint til adalframkvamdastjora Alpjédagerdardomsins i Haag
(PCA). Geti adalframkvaemdastjori Alpjodavidskiptastofnunarinnar eda adalframkvamdastjori
Alpjodagerdardomsins i Haag ekki adhafst samkvemt pessari malsgrein eda séu beir rikis-
borgarar adila ad pessum samningi, skal stadgengill adalframkvemdastjéra Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar eda stadgengill adalframkvamdastjora Alpjodagerdardomsins i Haag annast paer
tilnefningar eda skipanir sem um raedir.

6. Formadur gerdardoms skal ekki vera rikisborgari samningsadila eda vera ad jafnadi busettur a
yfirradasvaedi samningsadila, vera starfsmadur samningsadila eda hafa komid ad malinu med
60rum heetti.

7.  Unnt er a0 vefengja hafi hvada gerdarmanns sem er ef adsteedur eru fyrir hendi sem gefa tilefni
til réttmaetra efasemda um ad viokomandi gerdarmadur uppfylli skilyrdi pessa kafla eda fari eftir
peirri fyrirmynd af starfsreglum sem sett er fram i XV. vidauka. Mati vefenging andstddu gagn-
adilans eda dragi gerdarmadur, sem efasemdir eru uppi um, sig ekki i hlé, mun framkvamdastjori
Alpjéoavioskiptastofnunarinnar eda adalframkvaemdastjori Alpjoéoagerdardomsins 1 Haag
urskurda um vefenginguna samkvamt peirri adferd sem sett er fram i 5. mgr.

8. Sé gerdarmadur 6fer um ad taka patt i malsmedferd, falli fra, dragi sig i hlé eda sé latinn vikja,
skal velja gerdarmann i hans stad innan 15 daga eftir peirri valadferd sem var notud til pess ad
velja upphaflega gerdarmanninn og skal sa sem vid tekur hafa sému heimildir og skyldur og sa
upphaflegi. Hatti pannig skal malsmedferd i gerdardomi frestad 4 medan.

9. Stofndagur gerdarddémsins telst vera dagurinn pegar formadurinn er skipadur.

GREIN 8.6
Storf gerdardomsins.

1. Gerdarddomsmeodferd skal fara fram samkvamt dkvaedum pessa kafla og peirri fyrirmynd af
starfsreglum sem sett er fram i XV. vidauka, nema deiluadilar komi sér saman um annad.

2. bratt fyrir &kveedi 1 mgr. skal 1 6llum tilvikum tryggja ad vido malsmedferd fyrir gerdardomi:

a) eigi deiluadilar rétt 4 ad koma ad minnsta kosti einu sinni fyrir gerdardém og fai jafnframt
teekifzeri til a0 leggja fram skrifleg gogn og gagnrok,

b) séu deiluadilar bodadir i hvert sinn sem skyrslugjof fer fram fyrir gerdardomi,

¢) hafi deiluadilar adgang ad 6llum gognum og athugasemdum sem eru 16gd fyrir gerdardom og

d) megi gera almenningi kleift ad fylgjast med skyrslugjof, gefi badir deiluadilar skriflegt
sampykki sitt fyrir pvi.

3. Malsmeoferd, skyrslugjof og umrada, frumskyrsla, asamt 6llum skriflegum gognum og 6llum
upplysingum, sem almenningi eru ekki adgengilegar og koma fram vid gerdardomsmedferd,
skulu vera tranadarmal, nema deiluadilar komi sér saman um annad. Upplysingar, sem pridji adili,
er um getur i 4. mgr. greinar 8.4, tiltekur sem tranadarmal, skal fara med sem slikar, pratt fyrir
samkomulag af pvi tagi er fyrr getur.

4. Erindisbréf gerdardoms er sem hér segir, nema deiluadilar komi sér saman um annad innan 20
daga fra peim degi pegar beidoni um stofnun gerdardoms er veitt viotaka:

,»A0 rannsaka, 1 1j6si videigandi akvada pessa samnings, pad mal sem um getur i beidninni um
stofnun gerdardoms samkvamt grein 8.4 og komast ad rokstuddri nidurstéou & grundvelli laga
eda stadreynda og gefa ut tilmeeli, ef vid 4, um lausn deilunnar og fullnustu Grskurdar.

5. Geroardomurinn skal urskurda a grundvelli akvaeda pessa samnings sem er beitt og talkud eru i
samraemi vid reglur um tulkun pjodaréttar sbr. akveedi Vinarsamningsins um alpjodasamningarétt.
Med urskurdi gerdardoms er eigi unnt ad auka eda takmarka réttindi og skyldur sem akvadi pessa
samnings hafa ad geyma.

6. Meirihluti gerdarmanna skal standa ad akvordunum gerdardoms reynist ekki unnt ad na fram
samhljoda sampykki. Gerdarménnum er heimilt ad skila séraliti um mal reynist eigi unnt ad na
fram samhljoda sampykki par um. Gerdardomi er 6heimilt ad gefa upp hverjir gerdarmanna
standa ad meirihluta- eda minnihlutaaliti gerdardomsins.

7. Deiluadilar skulu skipta jafnt med sér kostnadi af storfum gerdardéoms, p.m.t. poknanir til gerdar-
manna.



Nr. 50 17. mai 2024

GREIN 8.7
Gerdardomsmedferd slegio a frest, kvortun dregin til baka og malsmedferd heett.

1.  Gerdardomi er heimilt, séu deiluadilar pvi sampykkir, ad gera, hvenar sem er, timabundid hlé &
storfum sinum og malsmedferd i allt a0 12 manudi. Hafi storfum og malsmeodferd gerdardoms
verid frestad lengur en 12 manudi skal heimild hans til ad fjalla um deilumalid falla nidur nema
deiluadilar verdi asattir um annad.

2. Samningsadila sem leggur fram kvortun er heimilt ad draga umkvortun sina til baka hvenaer sem
er adur en lokaskyrsla er gefin ut. Slikt hefur po ekki ahrif & rétt hans til ad leggja fram nyja
kvortun sidar vegna sama mals.

3. Samningsadilarnir geta, hvenar sem er, fundio lausn 4 deilu, sem gagnkvaem satt rikir um, eda
akvedio ad malsmeodferd gerdardéms, sem komio er & fot samkvaemt akvaedum pessa samnings,
skuli heaett.

4. Hlutadeigandi samningsadili eda -adilar skulu tilkynna 60rum samningsadilum og gerdardém-
inum um pad pegar storfum domsins er hett timabundid og malsmedferd slegid 4 frest, kvortun
er afturk6llud, malsmedferd domsins er hatt eda lausn er fundin sem gagnkvemt samkomulag er
um. Gerdardomur skal heetta storfum pegar kvortun er dregin til baka, malsmedferd er hatt eda
lausn fundin sem gagnkvaemt samkomulag er um.

5. Gerdardomur getur, & hvada stigi malsmedferdar sem er og adur en lokaskyrslan er gefin 1t, lagt
til ad deiluadilar geri tilraun til ad leysa deilumalid i vinsemd og getur enn fremur lagt fram tillogu
til lausnar.

GREIN 8.8
Frumskyrsla.

1.  Gerdardomur skal, eftir a0 hafa fjallad um framlogod gogn og munnleg rok, athenda deiluadilum
frumskyrslu innan 90 daga fra stofnun hans. Frumskyrslan skal innihalda nidurst6du & grundvelli
stadreynda og laga asamt rokstudningi.

2. begar bryna naudsyn ber til, t.d. pegar um reedir landbunadarafurdir sem liggja undir skemmdum,
skal gerdardomurinn gera sitt itrasta til ad birta urskurd sinn innan 60 daga fra stofnun gerdar-
domsins.

3. Telji gerdardomur ad frestur sd er um getur i 1. og 2. mgr. sé 6nogur skal formadur gerdardoms
tilkynna deiluadilunum pad skriflega, enn fremur um asteedur tafa og naudsynlegan viobotarfrest.

4. Deiluadila er heimilt ad senda gerdardomi skriflegar athugasemdir um efni frumskyrslunnar innan
14 daga fra pvi a0 hun er 16gd fram. Gerdardomurinn skal, ad beioni deiluadila, boda deiluadilana
til frekari fundahalda um efnisatridi hinna skriflegu athugasemda.

5. Doémurinn skal, 1 nidurstodum lokaskyrslu, leggja mat & rokstudning 4 millistigi malsmedferdar.

GREIN 8.9
Lokaskyrsla.
1.  Gerdarddmurinn skal afhenda deiluadilunum lokaskyrsluna, sem skal innihalda pau efnisatridi er
um getur i grein 8.8, p.m.t. 61l séralit um efnisatridi sem samstada er ekki um, innan 30 daga fra
pvi ad frumskyrslan var afhent eda, sé farid fram a frekari fundahdld skv. 4. mgr. greinar 8.8,
innan 45 daga fra pvi ad frumskyrslan var afhent.
2. Lokaskyrslan skal birt 15 dogum eftir ad hiin er athent deiluadilum, nema peir akvedi annad.
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GREIN 8.10
Framkveemd efnisatrida lokaskyrslu gerdardoms.

1. Urskurdur gerdardoms er endanlegur og bindandi fra peim degi ad hann er gefinn ut og birtur
deiluadilum. Samningsadili, sem er uppvis ad pvi ad brjota akvaedi pessa samnings, skal virda
pann urskurd sem lokaskyrslan inniheldur an tafar. Ef ekki reynist unnt ad fylgja lokaskyrslunni
eftir pegar i stad skulu deiluadilar leitast vid ad semja um haefilegan frests til pess. Verdi slikt
samkomulag ekki gert innan 30 daga er hvorum deiluadila sem er heimilt ad 6ska eftir pvi vid
upphaflega gerdardominn ad hann akvardi heefilegan frest til pess ad fullnaegja skilyroum
trskurdarins 1 [josi sérstakra malsatvika. Urskurdur gerdardoms atti ad liggja fyrir innan 30 daga
fra pvi ad fyrmefnd beidni er 16g0 fram.

2. Samningsadilinn, sem kvortun beinist gegn, skal tilkynna gagnadila um pa radstéfun sem gerd
hefur verid til pess ad fullnegja skilyroum trskurda gerdardémsins og jafnframt gefa nakvaema
lysingu 4 pvi hvernig su radstéfun fullnegir fyrrnefndum skilyrdum, sem aftur neaegi til pess ad
gagnadilinn geti lagt mat 4 radstofunina.

3. Upphaflegi gerdardomurinn skal, ad beidni deiluadila og 4dur en unnt er ad fara fram a baetur eda
fella timabundid nidur avinning skv. 4. og 5. mgr., urskurda um hvort radstafanir til pess ad
fullnaegja skilyroum urskurda démsins séu i gildi eda hvort peim s¢ hlitt. Gerdardémur skal fella
urskurd innan 90 daga fra dagsetningu beidninnar.

4. Fullneegi samningsadilinn, sem er uppvis ad pvi ad brjota akveedi pessa samnings, ekki skilyroum
urskurdar geroardémsins, sem lokaskyrslan inniheldur, eda sidari trskurdi hans skv. 3. mgr. 4
vidunandi hatt ad hefilegum fresti lidnum skv. 1. mgr., skal s samningsadili, ad fram kominni
beidni samningsadilans sem leggur fram kvortun par um, efna til samrads i pvi skyni ad na
samkomulagi um batur sem deiluadilar satta sig vid. Naist slikt samkomulag ekki innan 20 daga
fra pvi a0 beidnin um samrao er 16g0 fram er samningsadilanum, sem leggur fram kvortun, heimilt
ad fresta peim avinningi sem faest med pessum samningi um jafngildi pess avinnings sem leidir
af radstofuninni sem talin er brjota gegn pessum samningi.

5. begar skodad er hvada avinningi rétt er a0 fresta skal samningsadilinn, sem leggur fram kvortun,
fyrst leitast vid ad fresta avinningi i sama geira eda geirum og radstéfunin, sem gerdardomurinn
hefur akvardad ad brjoti gegn pessum samningi, fellur undir. Samningsadilinn, sem leggur fram
kvortun og telur pad hvorki gerlegt né vaenlegt til arangurs a0 fresta avinningi i sama geira eda
geirum, getur frestad avinningi { 6drum geira med tilhlyodilegum rokstudningi.

6. Samningsadilinn, sem leggur fram kvortun, skal tilkynna hinum samningsadilanum um pann
avinning sem hann hyggst fresta eigi sidar en 60 dogum fyrir pann dag sem frestunin 4 ad koma
til framkvaemda. Deiluadila er heimilt ad fara fram a pad vid upphaflega gerdardominn, innan 15
daga fra tilkynningunni, ad hann felli Grskurd um pad hvort avinningur, sem samningsadilinn,
sem leggur fram kvortun, hyggst fresta, sé jafngildur peim avinningi sem hlyst af peirri radstofun
sem komid hefur 1 1j6s a0 brjoti gegn pessum samningi og hvort fyrirhugud frestun sé i samraemi
vid akvaedi 4. og 5. mgr. Urskurdur gerdardoms skal liggja fyrir innan 45 daga fra pvi ad slik
beiodni er 16g0 fram. Eigi skal fresta avinningi fyrr en gerdardomur hefur fellt irskuro sinn.

7. Frestun avinnings skal vera timabundin radst6fun sem einungis skal beita uns su radstdfunin sem
i 1j6s hefur komid ad brjoti gegn pessum samningi hefur verid afturkdllud eda henni breytt pannig
ad samrymist pessum samningi eda deiluadilar hafa komist ad samkomulagi um lausn deilu-
malsins. Varnaradilinn skal tilkynna gagnadilanum og sameiginlegu nefndinni um paer radstafanir
sem hann hefur gert til pess ad uppfylla akvaedi samningsins.

8. Upphaflegi gerdardomurinn skal, ad beidni deiluadila, urskurda um hvort radstafanir, sem gripid
er til og eru sampykktar eftir ad avinningi hefur verid frestad, samreemist trskurdi sem felldur
hefur verid um slikar radstafanir og, i ljosi sliks trskurdar, hvort rétt s¢ ad aflétta eda breyta
frestun dvinnings. Gerdardomur skal fella Grskurd innan 45 daga fra dagsetningu beidninnar. A
pvi timabili skal avinningi ekki frestad.
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GREIN 8.11
Onnur dkvedi.

1. Fresti, sem getid er i pessum kafla, er heimilt ad breyta med gagnkvemu samkomulagi hlutad-
eigandi samningsadila.

2. Somu gerdarmenn og gafu Ut lokaskyrsluna skulu sitja i gerdardominum, er um geturi 1., 3., 6.
og 8. mgr. greinar 8.10, verdi pvi vio komid. Geti medlimur i upphaflegum gerdardomi ekki sinnt
storfum skal vidhafa pad verklag sem melt er fyrir um i grein 8.4 til pess ad velja annan
gerdarmann i hans stad.

9. KAFLI
Lokadkvzedi.
GREIN 9.1
Skattlagning.
Ekkert 1 pessum samningi hefur ahrif 4 réttindi og skyldur samningsadila sem leidir af samningum
um skattamal. Ef pessi samningur stangast 4 vid samning um skattamal ganga akvaedi hins sidarnefnda
framar ad pvi marki sem misraemid ner.

GREIN 9.2
Takmarkanir til ad tryggja greidslujofnud.

1. Samningsadilar skulu reyna ad komast hja pvi a0 gera takmarkandi radstafanir til ad tryggja
greidslujofnud.

2. Sé adili ad samningi pessum i verulegum erfidleikum ad pvi er greidslujofnud vardar, eda vofi
slikt astand yfir, er honum heimilt a0 sampykkja eda viohalda takmarkandi radstofunum vegna
vidskipta med voru og pjonustu, p.m.t. radstafanir vardandi greidslur og yfirferslu.

3. Akvedi 1. til 3. mgr. XII. gr. GATS-samningsins, XII. gr. GATT-samningsins fra 1994 og
samkomulagio um akvaedin um greidslujofnud i GATT-samningnum fra 1994 gilda um réttindi
og skyldur samningsadilanna ad pvi er vardar slikar takmarkanir. Samningsadili, sem gripur til
eda vidheldur takmorkunum, skal pegar i stad tilkynna sameiginlegu nefndinni um pad.

GREIN 9.3
Rafreen vidskipti.

Samningsadilarnir gera sér grein fyrir vaxandi hlutverki rafreenna vidskipta i vidskiptum sin &
milli. Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad auka samstarf sin 4 milli 4 svidi rafreenna vidskipta,
peim Sllum til hagsbota, med pad fyrir augum ad stydja vid pau akvadi pessa samnings sem tengjast
voru- og pjonustuvidskiptum. Med pad i huga hafa samningsadilarnir sett pau rammaakvadi sem er
ad finna 1 XVI. vidauka.

GREIN 9.4
Syningar.

Samningsadilarnir skulu hvetja innlendar stofnanir sinar og félog til pess ad taka patt i alpjoo-
legum syningum og kaupstefnum sem eru haldnar 4 yfirradasvadi annars samningsadila. Sérhver
samningsadili skal heimila hinum samningsadilunum ad halda syningar, almenns edlis eda sérhafoar,
4 yfirrddasveedi sinu 1 samrami vid akvaeoi videigandi innlendra laga og reglugeroda.

GREIN 9.5
Vidaukar og viobcetar.
Vidaukar og vidbatar vid samning pennan eru 6adskiljanlegur hluti af honum.

GREIN 9.6
Breytingar.
1. Samningsadilunum er heimilt ad gera breytingar 4 pessum samningi, vidaukum vid hann og vid-
batum med gagnkvaemu samkomulagi. Tillogur um breytingar skal senda sameiginlegu nefndinni
til umfjéllunar og sampykktar.
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2. Breytingar 4 pessum samningi og vidaukum vid hann skulu 60last gildi, nema samningsadilarnir
sampykki annad og med fyrirvara um 7. mgr. greinar 7.1, fyrsta dag pridja manadar eftir pann
dag pegar sidustu skriflegu tilkynningunni til vorsluadila, par sem honum er tilkynnt ad 6llum
naudsynlegum skilyrdum hafi verid fullnaegt, er veitt vidtaka.

3. Texta allra breytinga, 4samt skjolum um stadfestingu, skal komid til vorslu hja vorsluadila.

GREIN 9.7
Adild.

1. Ollum rikjum, sem gerast adilar ad Friverslunarsamtokum Evrépu (EFTA) eda adilar ad Sam-
starfsradi Arabarikjanna vid Persafloa (GCC), er heimilt ad gerast adilar ad pessum samningi eftir
skilmalum og skilyroum sem samningsadilarnir skulu sampykkja, ad pvi tilskildu ad sameiginlega
nefndin sampykki adild vidkomandi rikja.

2. A0 pvi er vardar inngonguriki skal samningur pessi 60last gildi fyrsta dag pridja manadar eftir ad
skjal pess um adild eda skjal peirra samningsadila sem fyrir eru um sampykki adildarskilmala
og -skilyrda hefur verid athent vorsluadila til vorslu, hvort sem sidar verdur.

GREIN 9.8
Gildistimi, ursogn og samningsslit.

1. Samningur pessi er gerdur til otiltekins tima.

2. Samningsadili getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna vorsluadila pad skriflega.
Uppsdgnin tekur gildi 12 manudum eftir ad vorsluadili veitir tilkynningunni vidtoku.

3. EfEFTA-riki, sem segir sig frda EFTA-samningnum, eda adildarriki Fléabandalagsins, sem segir
sig frd samningnum um Samstarfsrad Arabarikjanna vid Persafloa, skal heetta adild sinni ad samn-
ingi pessum, sjalfkrafa og pann dag sem ursdgnin tekur gildi. Senda ber 6drum samningsadilum
an tafar afrit tilkynningar um urségn samkvaemt EFTA-samningnum eda uppsdgn samningsins
um Samstarfsrad Arabarikjanna vio Persafloa.

4. Segi 6ll EFTA-rikin eda 6ll adildarriki Fléabandalagsins samningi pessum upp skv. 2. mgr. skal
honum slitid fra og med peim degi pegar ursogn hefur tekid gildi fyrir 611 EFTA-rikin eda 61l
adildarriki Floabandalagsins.

GREIN 9.9
Gildistaka.

1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki i samraemi vid
stjornskipuleg skilyrdi hvers samningsadila. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
skulu athent vorsluadila til vorslu.

2. Hvada samningsadili sem er getur beitt samningi pessum til bradabirgda heimili stjornskipuleg
skilyrdi pess pad. Vorsluadila skal tilkynnt um bradabirgdabeitingu samnings pessa samkvaemt
pessari grein.

3. Samningur pessi 60last ekki gildi og honum skal ekki beitt til bradabirgda milli EFTA-rikis og
Fléabandalagsins nema vidbotarsamningur um vidskipti med landbunadarafurdir milli viokom-
andi EFTA-rikis og Floabandalagsins 60list gildi eda sé beitt til bradabirgda samtimis.

4. Samningur pessi 60last gildi fyrsta dag pridja manadar eftir ad adildarriki Floabandalagsins og
a.m.k. eitt EFTA-riki hafa athent vorsluadila skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
til vorslu.

5. A0 pvi er vardar EFTA-riki, sem afhendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
til vorslu eftir ad samningur pessi hefur 60last gildi, skal samningur pessi 6dlast gildi fyrsta dag
pridja manadar eftir ad skjalid hefur verid athent vorsluadila til vorslu.

GREIN 9.10
Vorsluadili.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili.
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PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umboo, undirritad samning
pennan.

Gjort i Hamar 22. juni 2009, sem samsvarar 29. degi Jumada'll 1430 Hijri, i fjorum frumritum,
tveimur & ensku, sem eru gild, og tveimur & arabisku. Ein ensk utgafa og ein arabisk skal afhent
rikisstjorn Noregs til vorslu og einni enskri utgafu og einni arabiskri skal komid fyrir i skrifstofu
Arababandalagsins. Vorsluadili skal senda 61lum samningsadilunum stadfest endurrit.
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FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE EFTA STATES
AND
THE MEMBER STATES OF THE
CO-OPERATION COUNCIL FOR THE
ARAB STATES OF THE GULF

PREAMBLE

The Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the Swiss
Confederation (hereinafter referred to as “the EFTA States™);

and

the Governments of the United Arab Emirates, the Kingdom of Bahrain, the Kingdom of Saudi
Arabia, the Sultanate of Oman, the State of Qatar and the State of Kuwait (hereinafter referred to
jointly as “GCC” or severally as the “GCC Member States”);

hereinafter each EFTA State and each GCC Member State being referred to as a “Party” and
collectively as “the Parties”.

RECOGNIZING the longstanding friendship and strong economic and political ties between the
GCC Member States and the EFTA States, in particular the Declaration on Co-operation signed in
Brussels on 23 May 2000, and wishing to strengthen these links through the creation of a free trade
area, thus establishing close and lasting relations;

REAFFIRMING their commitment to the principles and objectives set out in the United Nations
Charter and the Universal Declaration of Human Rights;

DETERMINED to promote and strengthen the multilateral trading system, as set up through the
World Trade Organization (WTO), in a manner conducive to the development of regional and
international cooperation, thereby contributing to the harmonious development and expansion of
world trade;

CONSCIOUS of the dynamic and rapidly changing global environment brought about by
globalization and technological progress presenting various economic and strategic challenges and
opportunities to the Parties;

DETERMINED to develop and strengthen their economic and trade relations through the
liberalization and expansion of trade in goods and services in their common interest and for their
mutual benefit;

RESOLVED to ensure a stable and predictable investment environment;
RESOLVED to foster creativity and innovation by protecting intellectual property rights;

AIMING to create new employment opportunities, improve health and living standards, promote
opportunities for transfer of technology, and ensure a large and steadily growing volume of real income
in their respective territories through the expansion of trade and investment flows;

REAFFIRMING their commitment to economic and social development based on the principles
set out in the relevant International Labour Organisation (ILO) Conventions;

the differences in the development levels and capacities between the Parties;

RECOGNIZING the need to enhance the competitive environment in their markets;
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SEEKING to preserve and protect the environment in accordance with the principle of sustainable
development;

CONVINCED that the establishment of a free trade area will provide a more favourable climate
for the promotion and development of economic and trade relations between the Parties;

HAVE AGREED, in pursuit of the above, to conclude the following free trade agreement (herein-
after referred to as “this Agreement”):

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS
Article 1.1
Objectives
1. The EFTA States and the GCC Member States hereby establish a free trade area in accordance
with the provisions of this Agreement.
2. The objectives of this Agreement are:

a) toachieve the liberalisation of trade in goods, in conformity with Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as “the GATT 1994”), pursuant to
Chapter 2;

b) to achieve the liberalisation of trade in services, in conformity with Article V of the General
Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as “the GATS”), pursuant to Chapter
3;

c) to promote competition in their economies pursuant to Chapter 4;

d) to ensure adequate and effective protection of intellectual property rights, pursuant to Chapter
5;

e) to achieve further liberalisation on a mutual basis of the government procurement markets of
the Parties, pursuant to Chapter 6; and

f) mutually enhance investment opportunities.

Article 1.2
Geographical Scope
1. Without prejudice to Annex IV, this Agreement shall apply:
a) to the land territory, internal waters, and the territorial sea of a Party and the air-space above
the territory of a Party in accordance with international law; as well as
b) beyond the territorial sea, with respect to measures taken by a Party in the exercise of its
sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.
2. Annex I applies with respect to Norway.

Article 1.3
Trade and Economic Relations Governed by this Agreement
The provisions of this Agreement apply to the trade and economic relations between, on the one
side, the individual EFTA States and, on the other side, the individual GCC Member States or, where
specifically provided for, the GCC Member States acting jointly as GCC. This Agreement applies
neither to the trade relations amongst the EFTA States nor to the trade relations amongst the GCC
Member States.

Article 1.4
Relationship to Other Agreements
The Parties reaffirm their rights and obligations under the WTO Agreement and the other agree-
ments negotiated thereunder to which they are a party and any other international agreement to which
they are a party.
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Article 1.5
Regional and Local Government

1. Each Party shall take such reasonable measures as may be available to it to ensure observance of
the provisions of this Agreement by the regional and local governments and authorities within its
territory.

2. This provision is to be interpreted and applied in accordance with the principles set out in
paragraph 3 (a) of Article I of the GATS and the Understanding on the Interpretation of Article
XXIV of the GATT 1994, as applicable. Paragraph 3 (a) of Article I of the GATS and the
Understanding on the Interpretation of Article XXIV of the GATT 1994 are hereby incorporated
and made part of this Agreement.

Article 1.6
Transparency
1. The Parties shall publish or otherwise make publicly available their laws, regulations, judicial
decisions and administrative rulings of general application as well as their respective international
agreements which may affect the operation of this Agreement.
2. The Parties shall promptly respond to specific questions and provide, upon request, information
to each other on matters referred to in paragraph 1.

Article 1.7
Confidential Information
1. Each Party shall maintain the confidentiality of information which the Party submitting the
information has designated as confidential.
2. Nothing in this Agreement shall require any Party to disclose confidential information, which
would impede law enforcement, or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice
the legitimate commercial interests of any economic operator.

CHAPTER 2
TRADE IN GOODS'
Article 2.1
Scope
1. This Chapter applies to:
a) products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System (hereinafter referred to as “HS”), excluding the products listed in Annex II;
b) processed agricultural products specified in Annex III, with due regard to the arrangements
provided for in that Annex; and
c¢) fish and other marine products as provided for in Annex V.
2. GCC and each EFTA State have concluded agreements on trade in agricultural products on a
bilateral basis. These agreements form part of the instruments establishing a free trade area
between the EFTA States and GCC.

Article 2.2
Customs Duties

1. No new customs duties shall be introduced in trade between the EFTA States and GCC, except
as provided for in this Agreement.

2. The EFTA States shall, on entry into force of this Agreement, abolish all customs duties on
imports of originating products from GCC.

3. GCC shall, on entry into force of this Agreement, abolish all customs duties on imports of
originating products from the EFTA States, except as provided for in Annex V1.

4. A Party may introduce or maintain duties on exports in conjunction with domestic measures, in
so far as it considers that such duties are necessary. Such duties shall be applied irrespective of

I As a result of the customs union established by the Treaty of 29 March 1923 between Switzerland and the

Principality of Liechtenstein, Switzerland is representing the Principality of Liechtenstein in matters covered thereby.
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the destination of the product. The Parties shall inform the Joint Committee of all export duties
applied.

5. A customs duty includes any duty or charge of any kind imposed in connection with the
importation of a product, including any form of surtax or surcharge, but does not include any
charge imposed in conformity with Articles III and VIII of the GATT 1994.

Article 2.3
Quantitative Restrictions on Import and Export
Article XI of the GATT 1994 is incorporated into and made a part of this Agreement mutatis
mutandis.

Article 2.4
National Treatment
The Parties shall apply national treatment in accordance with Article III of the GATT 1994,
including its interpretative notes, which is hereby incorporated into and made part of this Agreement.

Article 2.5
Rules of Origin and Methods of Administrative Co-operation

The provisions on rules of origin and methods of administrative co-operation are set out in Annex
Iv.

Article 2.6
Customs Valuation
The Parties shall determine the customs value of goods traded between them in accordance with
the provisions of Article VII of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Implementation of Article
VII of the GATT 1994.

Article 2.7
Technical regulations

1. The rights and obligations of the Parties in respect of technical regulations, standards and
conformity assessment shall be governed by the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade
(hereinafter referred to as “the TBT Agreement”).

2. The Parties shall strengthen their co-operation in the field of technical regulations, standards and
conformity assessment, with a view to increasing the mutual understanding of their respective
systems and facilitating access to their respective markets.

3. Without prejudice to paragraph 1, the Parties agree to hold consultations in the framework of the
Joint Committee where a Party considers that an EFTA State or GCC has taken measures which
are likely to create, or have created, an obstacle to trade, in order to find an appropriate solution
in conformity with the TBT Agreement.

Article 2.8
Sanitary and Phytosanitary Measures

1. The rights and obligations of the Parties in respect of sanitary and phytosanitary measures shall
be governed by the WTO Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures
(hereinafter referred to as “the SPS Agreement”).

2. The Parties shall exchange names and addresses of contact points with sanitary and phytosanitary
expertise in order to facilitate technical consultations and the exchange of information.

3. Without prejudice to paragraph 1, the Parties agree to hold consultations in the framework of the
Joint Committee where a Party considers that an EFTA State or GCC has taken measures which
are likely to create, or have created, an obstacle to trade, in order to find an appropriate solution
in conformity with the SPS Agreement.
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Article 2.9
Anti-dumping

1. The EFTA States and GCC shall endeavour to refrain from initiating antidumping procedures and
measures against each other.

2. The rights and obligations of the Parties in respect of the application of antidumping measures
shall be governed by Article VI of the GATT 1994 and the Agreement on Implementation of
Article VI of the GATT 1994 except as provided for in this Article.

3. Before an EFTA State or GCC initiates an investigation to determine the existence, degree and
effect of any alleged action in an EFTA State or GCC, as provided for in Article VI of the GATT
1994 and the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT 1994, the Party
considering initiating an investigation shall notify in writing the EFTA State or GCC whose goods
are subject to investigation and allow for a 30 days period with a view to finding a mutually
acceptable solution. The consultations shall take place in the Joint Committee if an EFTA State
or GCC so requests within ten days from the receipt of the notification.

4. If any anti-dumping measure were to be applied by an EFTA State or GCC, the measure shall
without exception be terminated on a date not later than three years from its imposition. Nothing
in this paragraph shall prevent an EFTA State or the GCC from introducing new anti-dumping
measures in accordance with paragraph 2 and 3 of this Article on products subject to measures
that have been terminated.

5. Five years after the date of entry into force of this Agreement, the Parties shall in the Joint
Committee review whether there is need to maintain the possibility to take anti-dumping measures
between them. If the Parties decide, after the first review, that there is a need to maintain the
possibility, they shall thereafter conduct biennial reviews of this matter in the Joint Committee.

Article 2.10
State Trading Enterprises
The rights and obligations of the Parties in respect of state trading enterprises shall be governed
by Article XVII of the GATT 1994 and the Understanding on the Interpretation of Article XVII of the
GATT 1994, including its interpretive notes which are hereby incorporated into and made part of this
Agreement.

Article 2.11
Subsidies and Countervailing Measures

1. The rights and obligations of the Parties relating to subsidies and countervailing measures shall
be governed by Articles VI and XVI of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Subsidies
and Countervailing Measures, except as provided for in paragraph 2.

2. Before an EFTA State or GCC initiates an investigation to determine the existence, degree and
effect of any alleged subsidy in an EFTA State or in a GCC Member State, as provided for in
Article 11 of the WTO Agreement on Subsidies and Countervailing Measures, the Party con-
sidering initiating an investigation shall notify in writing the Party whose goods may be subject
to investigation and allow for a 30 days period with a view to finding a mutually acceptable
solution. The consultations shall take place in the Joint Committee if any Party so requests within
ten days from the receipt of the notification.

Article 2.12
Global Safeguard Measures
The Parties confirm their rights and obligations under Article XIX of GATT 1994 and the WTO
Agreement on Safeguards. In taking measures under these WTO provisions, a Party shall exclude
imports of an originating good from an EFTA State or GCC if such imports do not in and of themselves
cause or threaten to cause serious injury. The Party taking the measure shall demonstrate that such
exclusion is in accordance with its WTO obligations, as interpreted through the WTO jurisprudence.
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Article 2.13
General Exceptions
The rights and obligations of the Parties in respect of general exceptions shall be governed by
Article XX of the GATT 1994, which is hereby incorporated into and made part of this Agreement.

Article 2.14
Security Exceptions
The rights and obligations of the Parties in respect of security exceptions shall be governed by
Article XXI of the GATT 1994, which is hereby incorporated into and made part of this Agreement.

CHAPTER 3
TRADE IN SERVICES
Article 3.1
Scope and Coverage

1. This Chapter applies to measures by Parties affecting trade in services. It applies to all services
sectors.

2. In respect of air transport services, this Chapter shall not apply to measures affecting air traffic
rights or measures affecting services directly related to the exercise of air traffic rights, except as
provided for in paragraph 3 of the GATS Annex on Air Transport Services. The definitions of
paragraph 6 of the GATS Annex on Air Transport Services are hereby incorporated into and made
part of this Agreement, mutatis mutandis.

3. Articles 3.4, 3.5 and 3.6 shall not apply to laws, regulations or requirements governing the
procurement by governmental agencies of services purchased for governmental purposes and not
with a view to commercial resale or with a view to use in the supply of services for commercial
sale.

Article 3.2
Incorporation of Provisions from the GATS

Wherever a provision of this Chapter provides that a provision of the GATS is incorporated into
and made part of this Agreement, the meaning of the terms used in the GATS provision shall be
understood as follows:

a) “Member” means Party;

b) “Schedule” means a Schedule referred to in Article 3.16 and contained in Annex VII; and

c) “specific commitment” means a specific commitment in a Schedule referred to in Article 3.16.

Article 3.3
Definitions
For the purpose of this Chapter, and with reference to Article 3.2:
a) the following definitions of Article I of the GATS are incorporated into and made part of this
Agreement:
1. “trade in services”;
ii.  “services”; and
iii. “a service supplied in the exercise of governmental authority”;
b) “measures by Parties”? means measures taken by:
i.  central, regional or local governments and authorities; and
ii. non-governmental bodies in the exercise of powers delegated by central, regional or local
governments or authorities;
¢) “service supplier” means any person that supplies, or seeks to supply, a service;?

2 This definition incorporates the definition of subparagraphs (a) (i) and (ii) of paragraph 3 of Article I of the GATS.

Reference is hereby made to Article 1.5 of this Agreement.

3 Where the service is not supplied or sought to be supplied directly by a juridical person but through other forms of
commercial presence such as a branch or a representative office, the service supplier (i.e. the juridical person) shall,
nonetheless, through such commercial presence be accorded the treatment provided for service suppliers under this
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d) “natural person of another Party” means a natural person who is a national or a permanent
resident of an EFTA State or of a GCC Member State, under their respective legislation;
e) “juridical person of another Party” means a juridical person that is either:
i.  constituted or otherwise organised under the law of that other Party, and is engaged in
substantive business operations in the territory of:
A any Party; or
B any Member of the WTO and is owned or controlled by natural persons of that other
Party or by juridical persons that meet all the conditions of subparagraph (i)(A);
or
ii.  in the case of the supply of a service through commercial presence, owned or controlled
by natural persons of that other Party, juridical persons that meet the conditions of
subparagraph (e)(i) or State entities of that other Party;
f) the following definitions of Article XXVIII of the GATS are hereby incorporated into and
made part of this Agreement:
1.  “measure”;
ii.  “supply of a service”;
iii. “measures by Members affecting trade in services”;
iv. “commercial presence”;
v. “sector” of a service;
vi. “service of another Member”;
vii. “monopoly supplier of a service”;
viil. “service consumer”;
iX. “person”;
X.  “juridical person”;
xi. “owned”, “controlled” and “affiliated”; and
xii. “direct taxes”;
g) “GATS” means the General Agreement on Trade in Services of 1994.

Article 3.4
Most-Favoured-Nation Treatment

1. Without prejudice to measures taken in accordance with Article VII of the GATS, and except as
provided for in its List of MFN Exemptions contained in Annex VIII, a Party shall accord
immediately and unconditionally, in respect of all measures affecting the supply of services, to
services and service suppliers of another Party treatment no less favourable than the treatment it
accords to like services and service suppliers of any non-party.

2. Treatment granted under other existing or future agreements concluded by one of the Parties and
notified under Article V or Article V bis of the GATS shall not be subject to paragraph 1.

3. The rights and obligations of the Parties in respect of advantages accorded to adjacent countries
shall be governed by paragraph 3 of Article II of the GATS, which is hereby incorporated into
and made part of this Agreement.

Article 3.5
Market Access
Commitments on market access shall be governed by Article XVI of the GATS, which is hereby
incorporated into and made part of this Agreement.

Chapter. Such treatment shall be extended to the commercial presence through which the service is supplied or sought
to be supplied and need not be extended to any other parts of the service supplier located outside the territory where
the service is supplied or sought to be supplied.

4 The Parties confirm their understanding that the Agreements between the Member States of the Cooperation
Council of the Arab States of the Gulf and the Greater Arab Free Trade Areca (GAFTA) are excluded from the
application of the MFN obligation under this Article.
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Article 3.6
National Treatment
Commitments on national treatment shall be governed by Article XVII of the GATS, which is
hereby incorporated into and made part of this Agreement.

Article 3.7
Additional Commitments
Additional commitments shall be governed by Article XVIII of the GATS, which is hereby
incorporated into and made part of this Agreement.

Article 3.8
Domestic Regulation

1. The rights and obligations of the Parties in respect of domestic regulation shall be governed by
paragraphs 1 to 3 of Article VI of the GATS, which are hereby incorporated into and made part
of this Agreement.

2. With a view to ensuring that measures relating to qualification requirements and procedures,
technical standards and licensing requirements and procedures do not constitute unnecessary
barriers to trade in services, the Joint Committee shall develop any necessary disciplines. Such
disciplines shall aim to ensure that such requirements and procedures are, inter alia:

a) based on objective and transparent criteria, such as competence and the ability to supply the
service;

b) not more burdensome than necessary to ensure the quality of the service;

c¢) in the case of licensing procedures, not in themselves a restriction on the supply of the service.

3. a) Insectors in which a Party has undertaken specific commitments, pending the entry into force

of disciplines developed in these sectors pursuant to paragraph 2, the Parties shall not apply
licensing and qualification requirements and technical standards that nullify or impair such
specific commitments in a manner which does not comply with the criteria outlined in sub-
paragraphs 2(a), (b) or (c).

b) In determining whether a Party is in conformity with the obligation under subparagraph (a),
account shall be taken of international standards of relevant international organisations®

applied by that Party.
4. Each Party shall provide for adequate procedures to verify the competence of professionals of
any other Party.
Article 3.9
Recognition

1. For the purpose of the fulfilment of its relevant standards or criteria for the authorisation, licensing
or certification of service suppliers, each Party shall give due consideration to any request by
another Party to recognise the education or experience obtained, requirements met, or licences or
certifications granted in that other Party. Such recognition may be based upon an agreement or
arrangement with that other Party, or otherwise be accorded autonomously.

2.  Where a Party recognises, by agreement or arrangement, the education or experience obtained,
requirements met, or licences or certifications granted in the territory of a non-party, that Party
shall afford another Party adequate opportunity to negotiate its accession to such an agreement or
arrangement, whether existing or future, or to negotiate a comparable agreement or arrangement
with it. Where a Party accords recognition autonomously, it shall afford adequate opportunity for
another Party to demonstrate that the education or experience obtained, requirements met, or
licences or certifications granted in the territory of that other Party should also be recognised.

3. Any such agreement or arrangement or autonomous recognition shall be in conformity with the
relevant provisions of the WTO Agreement, in particular paragraph 3 of Article VII of the GATS.

> The term “relevant international organisations” refers to international bodies whose membership is open to the

relevant bodies of at least all Parties.



Nr. 50 17. mai 2024

4. Annex IX sets out further rights and obligations regarding recognition of qualifications of service
suppliers of the Parties.

Article 3.10
Movement of Natural Persons
1. The rights and obligations of the Parties in respect of the movement of natural persons of a Party
supplying services shall be governed by the GATS Annex on Movement of Natural Persons
Supplying Services, which is hereby incorporated into and made part of this Agreement.
2. Annex X sets out further rights and obligations regarding movement of natural persons of a Party
supplying services.

Article 3.11
Transparency
The rights and obligations of the Parties in respect of transparency shall be governed by para-
graphs 1 and 2 of Article III and by Article III bis of the GATS, which are hereby incorporated into
and made part of this Agreement.

Article 3.12
Monopolies and Exclusive Service Suppliers
The rights and obligations of the Parties in respect of monopolies and exclusive service suppliers
shall be governed by paragraphs 1, 2 and 5 of Article VIII of the GATS, which are hereby incorporated
into and made part of this Agreement.

Article 3.13
Business Practices
The rights and obligations of the Parties in respect of business practices shall be governed by
Article IX of the GATS, which is hereby incorporated into and made part of this Agreement.

Article 3.14
Payments and Transfers

1. Except under the circumstances envisaged in Article 9.2, a Party shall not apply restrictions on
international transfers and payments for current transactions with another Party.

2. Nothing in this Chapter shall affect the rights and obligations of the Parties under the Articles of
the Agreement of the International Monetary Fund (hereinafter referred to as “IMF”), including
the use of exchange actions which are in conformity with the Articles of the Agreement of the
IMF, provided that a Party shall not impose restrictions on capital transactions inconsistently with
its specific commitments regarding such transactions, except under Article 9.2 or at the request
of the IMF.

Article 3.15
Exceptions
The rights and obligations of the Parties in respect of general exceptions and security exceptions
shall be governed by Article XIV and paragraph 1 of Article XIV bis of the GATS, which are hereby
incorporated into and made part of this Agreement.

Article 3.16
Schedules of Specific Commitments

1. Each Party shall set out in a schedule the specific commitments it undertakes under Articles 3.5,
3.6 and 3.7. With respect to sectors where such specific commitments are undertaken, each
Schedule shall specify the elements set forth in subparagraphs (a) to (e) of paragraph 1 of Article
XX of the GATS.

2. Measures inconsistent with both Articles 3.5 and 3.6 shall be dealt with as provided for in
paragraph 2 of Article XX of the GATS.

3. The Parties’ Schedules of specific commitments are set out in Annex VII.



Nr. 50 17. mai 2024

Article 3.17
Modlfication of Schedules

The Parties shall, upon written request by a Party, hold consultations to consider any modification
or withdrawal of a specific commitment in the requesting Party’s Schedule of specific commitments.
The consultations shall be held within three months after the requesting Party made its request. In the
consultations, the Parties shall aim to ensure that a general level of mutually advantageous commit-
ments no less favourable to trade than that provided for in the Schedule of specific commitments prior
to such consultations is maintained. Modifications of Schedules are subject to the procedures set out
in Articles 7.1 and 9.6

Article 3.18
Review®

1. With the objective of further liberalising trade in services between them, in particular eliminating
substantially all remaining discrimination within a period of ten years, the Parties shall review at
least every two years, or more frequently if so agreed, their Schedules of specific commitments
and their Lists of MFN Exemptions, taking into account in particular any autonomous
liberalisation and on-going work under the auspices of the WTO. The first such review shall take
place no later than two years after the entry into force of this Agreement.

2. If, after the entry into force of this Agreement, a Party enters into any agreement on trade in
services with a non-party, it shall negotiate, upon request by another Party, the incorporation into
this Agreement of a treatment no less favourable than that provided under the agreement with the
non-party. The Parties shall take into consideration the circumstances under which a Party enters
into any agreement on trade in services with a non-party.

Article 3.19

Annexes
The following Annexes form part of this Chapter:
— Annex VII (Schedules of Specific Commitments);
— Annex VIII (Lists of MFN Exemptions);
— Annex IX (Recognition of Qualifications of Service Suppliers);
— Annex X (Movement of Natural Persons Supplying Services);
— Annex XI (Financial Services); and
— Annex XII (Telecommunications Services).

CHAPTER 4
COMPETITION
Article 4.1
Objective and General Principles

1. The Parties agree that anticompetitive business conduct may restrict trade between the Parties.

Accordingly, each Party shall adopt or maintain measures to proscribe such conduct and take

appropriate action with respect thereto.
2. The Parties undertake to adopt or maintain competition laws that give particular attention to

anticompetitive agreements, abuse of a dominant position and mergers and acquisitions.

Article 4.2
Co-operation
The Parties may cooperate with the aim of putting an end to anti-competitive practices or their
adverse effects on trade between the Parties. This cooperation may include notification, exchange of

¢ The Parties confirm their understanding that the Agreements between the Member States of the Cooperation

Council of the Arab States of the Gulf and the Greater Arab Free Trade Area (GAFTA), as well as the EFTA Convention
and agreements between any EFTA State and other European countries are excluded from any review conducted
pursuant to this Article.
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information and consultation. Any exchange of information shall be subject to the rules and standards
of confidentiality applicable in the territory of each Party.

Article 4.3
Confidentiality
Nothing in this Chapter shall require a Party to provide information when this may affect an
ongoing investigation or may be contrary to its laws, including those regarding disclosure of inform-
ation, confidentiality or business secrecy.

Article 4.4
Consultations
A Party may request consultations regarding any matter related to this Chapter. The request for
consultations shall indicate the reasons therefore. Consultations shall be held promptly. Any Party may
request that consultations continue within the Joint Committee in order to obtain its recommendations
in relation to the issue at hand. The Party addressed shall provide all assistance required to examine
the issue and seek a solution thereto.

Article 4.5
Review
The Parties agree to review this Chapter at the level of the Joint Committee with a view to
elaborating further steps in the light of future developments, in particular after the adoption of com-
petition legislation by the Parties.

CHAPTER 5
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
Article 5.1
Protection of Intellectual Property Rights

1. For the purpose of this Chapter, “intellectual property” comprises copyright, including copyright
in computer programmes and compilations of data, as well as neighbouring rights, trademarks for
goods and services, geographical indications, industrial designs, patents, plant varieties, topo-
graphies of integrated circuits, as well as undisclosed information within the meaning of Article
39 of the WTO Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights (hereinafter
referred to as “the TRIPS Agreement”).

2. The Parties shall ensure adequate, effective and non-discriminatory protection of intellectual
property rights, including effective means of enforcing such rights against infringement thereof,
in accordance with the provisions of this Chapter.

3. Each Party shall accord to the nationals of the other Parties treatment no less favorable than that
it accords to its own nationals with regard to the protection of intellectual property rights.
Exemptions from such obligation must be in accordance with exceptions provided for under
Articles 3 and 5 of the TRIPS Agreement.

4. The Parties shall grant to each other’s nationals treatment no less favourable than that accorded
to nationals of any other country. Exemptions from this obligation must be in accordance with
the provisions of the TRIPS Agreement, in particular Articles 4 and 5 thereof.

5. The Parties agree, upon request of any Party to review this Chapter in the Joint Committee in
order to avoid or remedy trade distortions and to improve the level of protection. If problems in
the area of intellectual property protection affecting trading conditions were to occur, urgent
consultations shall take place in the Joint Committee at the request of a Party, with a view to
reaching mutually satisfactory solutions.

6. The Parties shall not later than two years after the entry into force of this Agreement conclude
negotiations on an Annex containing further provisions on the protection and enforcement of
intellectual property rights.
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CHAPTER 6
GOVERNMENT PROCUREMENT
Article 6.1
Scope and Coverage

1. Inaccordance with the provisions of this Chapter, the Parties shall ensure the effective, reciprocal

and gradual opening of their government procurement markets.
2. This Chapter applies to any law, regulation, procedure or practice regarding covered procurement

by a procuring entity, whether or not it is conducted exclusively or partially by electronic means.
3. For the purpose of this Chapter, “covered procurement” means procurement for governmental

purposes:

a) of goods’, services, or any combination thereof:

i.  as specified in Annexes XIII and XIV for each Party, and
ii. not procured with a view to commercial sale or resale, or for use in the production or
supply of goods or services for commercial sale or resale;

b) by any contractual means, including purchase; lease; and rental or hire purchase, with or
without an option to buy;

c¢) for which the value, as estimated in accordance with Article 6.7, equals or exceeds the relevant
threshold specified in Annexes XIII and XIV at the time of publication of a notice in
accordance with Article 6.14;

d) that is not excluded from coverage in paragraph 4 or in Annexes XIII and XIV for a Party.®

4. Except where provided otherwise in Annexes XIII or X1V, this Chapter shall not apply to:

a) contracts awarded pursuant to:

i.  an international agreement and intended for the joint implementation or exploitation of a
project by the contracting parties;

il. an international agreement relating to the stationing of troops;

iii. the particular procedure of an international organisation;

iv. all government procurement in goods, services and construction that will be executed in
or for the benefits of the two Holy Cities of Makkah and Medina.

b) non-contractual agreements or any form of government assistance and procurement made in
the framework of assistance or co-operation programmes;

c) the procurement or acquisition of fiscal agency or depository services, liquidation and
management services for regulated financial institutions, or services related to the sale,
redemption and distribution of public debt, including loans and government bonds, notes and
other securities;

d) contracts for:

i.  the acquisition or rental of land, existing buildings, or other immovable property or
concerning rights thereon;

ii. the acquisition, development, production or co-production of programme material by
broadcasters and contracts for broadcasting time;

iii. arbitration and conciliation services;

iv. public employment contracts; and

v. research and development services other than those where the benefits accrue exclusively
to the entity for its use in the conduct of its own affairs, on condition that the service is
wholly remunerated by the entity.

5. Each Party shall specify the following information:

a) in Annex XIII:

i. in Appendix 1, the central government entities whose procurement is covered by this
Chapter;

ii. in Appendix 2, the sub-central government entities whose procurement is covered by this
Chapter;

7
8

For the purpose of this Chapter, “goods” shall mean goods classified in Chapters 1 to 97 of the HS.
The price preference for small and medium-sized enterprises (SMEs) applied by the Sultanate of Oman is defined
in Annex XIV.
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iii. in Appendix 3, all other entities whose procurement is covered by this Chapter;
iv. in Appendix 4, the goods covered by this Chapter;

v. in Appendix 5, the services covered by this Chapter; and

vi. in Appendix 6, the construction services covered by this Chapter;

in Annex XIV, any general notes applicable to a Party.

Article 6.2
Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner that would constitute
a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between Parties where the same conditions prevail
or a disguised restriction on international trade, nothing in this Chapter shall be construed to prevent
any Party from imposing or enforcing measures:

a)
b)
©)
d)

necessary to protect public morals, order, or safety;

necessary to protect human, animal or plant life or health;

necessary to protect intellectual property; or

relating to goods produced or services supplied by persons with disabilities, philanthropic
institutions, or prison labour.

Article 6.3
Definitions

For the purpose of this Chapter, the following definitions shall apply:

a)
b)

©)

d)

e)

g)

h)

)

k)

“entity” means an entity covered in Annex XIII;

“in writing or written” means any worded or numbered expression that can be read,

reproduced and later communicated. It may include electronically transmitted and stored

information;

“permanent list” means a list of suppliers that a procuring entity has determined that they

satisfy the conditions for participation in that list, and that the procuring entity intends to use

more than once;

“offsets” means any condition or undertaking that encourage local development or improve a

Party's balance-of-payments accounts, such as the use of domestic content, the licensing of

technology, investment, counter-trade, and similar actions;

“person” means a natural person or a juridical person;

“services” includes construction services, unless otherwise specified;

“standard” is a document approved by a recognized body, that provides, for common and

repeated use, rules, guidelines or characteristics for products or services or related processes

and production methods, with which compliance is not mandatory. It may also include or deal
exclusively with terminology, symbols, packaging, marking or labelling requirements as they
apply to a product, service, process or production method,

“supplier” means any natural or juridical person or public body or group of such persons of a

Party or bodies of a Party which can provide goods, services or the execution of works. The

term shall cover equally a supplier of goods, a service provider or a contractor;

“technical regulation” is a document which lays down characteristics of a product or a service

or their related processes and production methods, including the applicable administrative

provisions, with which compliance is mandatory. It may also include or deal exclusively with

terminology, symbols, packaging, marking or labelling requirements as they apply to a

product, service, process or production method;

“technical specifications” means a tendering requirement that:

i. lays down the characteristics of goods or services to be procured, including quality,
performance, safety and dimensions, or the processes and methods for their production
or provision; or

ii. addresses terminology, symbols, packaging, marking or labelling requirements, as they
apply to a good or service; and

“tenderer”” means a supplier who has submitted a tender.
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Article 6.4
National Treatment and Non-discrimination

1. Withrespect to all laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement
covered by this Chapter, each Party shall provide immediately and unconditionally to the goods,
services and suppliers of another Party a treatment no less favourable than that accorded by it to
domestic goods, services and suppliers.

2. Withrespect to all laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement
covered by this Chapter, each Party shall ensure that:

a) its entities do not treat a locally-established supplier less favourably than another locally-
established supplier on the basis of the degree of foreign affiliation to, or ownership by, a
person of another Party; and

b) its entities do not discriminate against a locally-established supplier on the basis that the goods
or services offered by that supplier for a particular procurement are goods or services of
another Party.

Article 6.5
Rules of Origin
No Party may apply rules of origin to goods imported or services supplied from another Party for
purposes of government procurement covered by this Chapter that are different from, or inconsistent
with, the rules of origin which that Party applies in the normal course of trade.

Article 6.6
Offsets

1. Except as provided for in paragraph 2, each Party shall ensure that its entities do not, in the
qualification and selection of suppliers, goods or services, in the evaluation of bids or in the award
of contracts, consider, seek or impose offsets.

2. A Party may adopt or retain an offset as set out in Appendix 6 of Annex XIV, provided that any
requirement for, or consideration of, the imposition of the offset is clearly stated in the notice of
intended procurement. Such measures shall be based on the development needs of that Party and
shall accord suppliers of another Party treatment no less favourable than the treatment it accords
to suppliers of any non-party.

Article 6.7
Valuation Rules
1. Entities shall not split up a procurement, nor use any other method of contract valuation with the
intention of avoiding the application of this Chapter when determining whether a contract is
covered by the disciplines thereof, subject to the conditions set out in Annexes XIII and XIV.
2. In calculating the value of a contract, an entity shall take into account all forms of remuneration,
such as premiums, fees, commissions and interests.

Article 6.8
Transparency

1. Each Party shall promptly publish any law, regulation, judicial decision and administrative ruling
of general application and procedure, including standard contract clauses and challenge pro-
cedures, regarding procurement covered by this Chapter in the appropriate publications referred
to in Appendix 2 of Annex XIV, including officially designated electronic media.

2. Each Party shall promptly publish in the same manner all modifications to such measures.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement, a Party, including its procuring entities,
shall not provide information to a particular supplier that might prejudice fair competition
between suppliers.
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Article 6.9
Tendering Procedures
1. Entities shall award their public contracts by using methods such as open or selective tendering
procedures according to their national procedures, in compliance with this Chapter.
2. Entities shall treat tenders in confidence. In particular, they shall not provide information intended
to assist particular participants to bring their tenders up to the level of other participants.
3. For the purposes of this Chapter:

a) open tendering procedures are those procedures whereby any interested supplier may submit
a tender;

b) selective tendering procedures are those procedures whereby, consistent with Article 6.10 and
other relevant provisions of this Chapter, only suppliers satisfying qualification requirements
established by the entities are invited to submit a tender;

c¢) limited tendering procedures are those procedures whereby entities may choose not to publish
a notice of intended procurement, and may consult the suppliers of their choice and negotiate
the terms of contract with one or more of these suppliers, under the conditions laid down in
Article 6.12.

Article 6.10
Selective Tendering

1. Entities that intend to use selective tendering shall in the notice of intended procurement or in the
notice inviting suppliers to submit a request for participation invite qualified suppliers to submit
a request for participation and indicate the time-limit for submitting requests for participation.

2. When using selective tendering procedures, a procuring entity shall recognize as qualified
suppliers such domestic suppliers and suppliers of another Party that meet the conditions for
participation in a particular procurement, unless the procuring entity states in the notice or, where
publicly available, in the tender documentation, any limitation on the number of suppliers that
will be permitted to tender and the objective criteria for such limitation. Procuring entities shall
select the suppliers to participate in the selective tendering procedure in a fair and non-dis-
criminatory manner.

3. Where the tender documentation is not made publicly available from the date of publication of
the notice referred to in paragraph 1, procuring entities shall ensure that the tender documentation
is made available at the same time to all the qualified suppliers selected in accordance with
paragraph 2.

4. Entities maintaining permanent lists of qualified suppliers may select suppliers to be invited to
tender from among those listed, under the conditions foreseen in Article 6.11. Any selection shall
allow for equitable opportunities for suppliers on the lists.

Article 6.11
Qualification of Suppliers

1. Any conditions for participation in procurement shall be limited to those that are essential to
ensure that the potential supplier has the capability to fulfil the requirements of the procurement
and the ability to execute the contract in question.

2. In the process of qualifying suppliers, entities shall not discriminate between domestic suppliers
and suppliers of another Party. In assessing whether a supplier satisfies the conditions for
participation, a procuring entity shall evaluate the financial, commercial and technical abilities of
a supplier on the basis of that supplier’s business activities both inside and outside the territory
of the Party of the procuring entity. The procuring entity shall base its assessment on the con-
ditions that it has specified in advance in notices or tender documentation.

3. Nothing in this Article shall preclude the exclusion of any supplier on grounds such as bank-
ruptcy, false declarations or conviction for serious crime such as participation in criminal
organizations.

4. Entities shall publish in adequate time any conditions for participation in tendering procedures to
enable interested suppliers to initiate and, to the extent that it is compatible with the efficient
operation of the procurement practices, to complete the qualification procedure.
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5. Procuring entities may establish or maintain a permanent list of qualified suppliers. They shall
ensure that suppliers may apply for qualification at any time and that all qualified suppliers so
requesting are included in the list within a reasonable and non-discriminatory short period of time.
A supplier having requested to be included in the list shall be informed by the entities concerned
of the decision in this regard in a timely fashion.

6. Entities operating in the utilities sectors or others may use a notice inviting suppliers to apply for
inclusion on a permanent list as a notice of intended procurement and may exclude requests for
participation from suppliers not yet qualified in respect of the procurement on the grounds that
the procuring entity has insufficient time to examine the application.

Article 6.12
Limited Tendering

1. Subject to the conditions established in paragraph 2 when using the limited tendering procedure,
a procuring entity may choose not to publish a contract notice prior to the award of the procure-
ment contract.

2. Provided that limited tendering is not used to avoid maximum possible competition or in a manner
which would constitute a means of discrimination among suppliers of another Party or protection
to domestic producers or suppliers, entities may award their public contracts by limited tendering
procedure in the following cases:

a) where no suitable tenders have been submitted in response to an open or selective tender, on
condition that the requirements of the initial tender are not substantially modified;

b) where, for technical or artistic reasons, or for reasons connected with protection of exclusive
rights, the contract may be performed only by a particular supplier and no reasonable altern-
ative or substitute exists;

c¢) forreasons of extreme urgency brought about by events unforeseen by the entity, the products
or services could not be obtained in time by means of open or selective tendering procedures;

d) for additional deliveries of goods or services by the original supplier where a change of
supplier would compel the entity to procure equipment or services not meeting requirements
of interchangeability with already existing equipment or services;

e) when an entity procures prototypes or a first product or service which are developed at its
request in the course of, and for, a particular contract for research, experiment, study or
original development;

f) when additional services which were not included in the initial contract but which were within
the objectives of the original tender documentation have, through unforeseeable circum-
stances, become necessary to complete the services described therein;

g) for new services consisting of the repetition of similar services and for which the entity has
indicated in the notice concerning the initial service, that limited tendering procedures might
be used in awarding contracts for such new services;

h) for products purchased on a commodity market;

1) in the case of contracts awarded to the winner of a design contest; in the case of several
successful candidates, successful candidates shall be invited to participate in the negotiations
as specified in the notice or the tender documents;

j) for purchases made under exceptionally advantageous conditions that only arise in the very
short term in the case of unusual disposals such as those arising from liquidation, receivership,
or bankruptcy, but not for routine purchases from regular suppliers.

Article 6.13
Negotiations
1. A Party may provide for its entities to conduct negotiations:
a) in the context of procurements in which they have indicated such intent in the notice of
intended procurement; or
b) where it appears from the evaluation that no one tender is obviously the most advantageous
in terms of the specific evaluation criteria set forth in the notices or tender documentation.
2. An entity shall:
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a) ensure that any elimination of tenderers in the negotiations is carried out in accordance with
the evaluation criteria set out in the notices or tender documentation; and

b) when negotiations are concluded, provide a common deadline for the remaining tenderers to
submit any new or revised tenders.

Article 6.14
Publication of Notices

1. Each Party shall ensure that its entities provide for effective dissemination of the tendering
opportunities generated by the relevant government procurement processes, providing suppliers
of another Party with all the information required to take part in such procurement.

2. For each covered procurement as defined in paragraph 3 of Article 6.1, except as set out in
paragraph 3(c) of Article 6.9 and in Article 6.12, entities shall publish in advance a notice inviting
interested suppliers to submit tenders, or where appropriate, requests for participation for that
contract.

3. The information in each notice of intended covered procurement shall include at least the
following:

a) name, address, and if available telefax number, electronic address of the entity and, if
different, the address where all documents relating to the procurement may be obtained;

b) the tendering procedure chosen and the form of the contract;

c) a description of the intended procurement, as well as essential contract requirements to be
fulfilled;

d) any conditions that suppliers must fulfil to participate in the procurement;

e) time-limits for submission of tenders and, where appropriate, other time limits;

f) if possible, terms of payment and any other terms; and

g) costs of the tendering documentation.

4. Each notice referred to in this Article and Appendix 5 of Annex XIV, shall be accessible during
the entire time period established for tendering for the relevant procurement.

5. Entities shall publish the notices in a timely manner through means which offer the widest
possible and non-discriminatory access to the interested suppliers of the Parties. The notices shall
be accessible through the points of access specified in Appendix 2 of Annex XIV.

Article 6.15
Tender Documentation

1. A procuring entity shall provide interested suppliers with tender documentation that includes all
the information necessary to permit suppliers to prepare and submit responsive tenders. The
documentation shall include the criteria that the entity will consider in awarding the contract,
including all cost factors, and the weights or, where appropriate, the relative values that the entity
will assign to these criteria in evaluating tenders.

2. Unless already provided in the notice of intended procurement, such documentation shall include

a complete description of:

a) the procurement, including the nature, scope, and, where known, the quantity of the goods or
services to be procured and any requirements to be fulfilled, including any technical specifi-
cations, conformity certifications, plans, drawings, or instructional materials;

b) any conditions for participation, including any applicable fees, financial guarantees, inform-
ation, and documents that suppliers are required to submit;

¢) where there will be a public opening of tenders, the date, time, and place for the opening of
tenders; and

d) any other terms or conditions relevant to the evaluation of tenders.

Article 6.16
Technical Specifications
1. Each Party shall ensure that its entities do not prepare, adopt or apply any technical specifications
with a view to, or with the effect of, creating unnecessary obstacles to trade between the Parties.
2. Technical specifications prescribed by entities shall, where appropriate:
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a) be in terms of performance and functional requirements rather than design or descriptive
characteristics; and

b) be based on international standards, where these exist or, in their absence, on national techni-
cal regulations, recognised national standards, or building codes.

Where design or descriptive characteristics are used in the technical specifications, an entity shall,

where appropriate, include words such as “or equivalent” in the technical specifications and

consider tenders that demonstrably meet the required design or descriptive characteristics and are

fit for the purposes intended.

An entity shall not prescribe technical specifications that require or refer to a particular trademark

or trade name, patent, copyright, design or type, specific origin, producer or supplier, unless there

is no other sufficiently precise or intelligible way of describing the procurement requirements and

provided that, in such cases, words such as “as equivalent” are included in the tender docu-

mentation.

Article 6.17

Time Limits
All time limits established by the entities for the receipt of tenders and requests to participate shall
be adequate to allow suppliers of another Party, as well as domestic suppliers, to prepare and to
submit tenders, and where appropriate, requests for participation or applications for qualifying.
In determining any such time limit, entities shall, consistent with their own reasonable needs, take
into account such factors as the complexity of the intended procurement and the normal time for
transmitting tenders from foreign as well as domestic points.
Each Party shall ensure that its entities shall take due account of publication delays when setting
the final date for receipt of tenders or of requests for participation or for qualifying for the
suppliers’ list.
The minimum time limits for the receipt of tenders are specified in Appendix 3 to Annex XIV.

Article 6.18

Treatment of Tenders and Contract Awards
Tenders and requests to participate in procedures shall be submitted in writing.
A procuring entity shall receive, open, and treat all tenders under procedures that guarantee the
fairness and impartiality of the procurement process, and the confidentiality of tenders.
Unless a procuring entity determines that it is not in the public interest to award a contract, it shall
award the contract to the supplier that the entity has determined to be fully capable of undertaking
the contract and, based solely on the evaluation criteria specified in the notices and tender
documentation, has submitted:
a) where price is the sole criterion, the lowest price; or
b) the most advantageous tender.
Each Party shall ensure that its entities provide for effective dissemination of the results of
government procurement processes.
Entities shall as soon as possible publish the decisions regarding the award of the contract and of
the characteristics and relative advantages of the selected tender. Upon request, entities shall
inform any eliminated tenderer of the reasons for the rejection of its tender.

Article 6.19
Bid Challenges

Each Party shall provide non-discriminatory, timely, transparent and effective procedures
enabling suppliers to challenge alleged breaches of any obligations specified in this Chapter for
procurements in which they have, or have had, an interest.

Challenges shall be heard by an impartial and independent reviewing authority. A reviewing
authority, if it is not a court, shall either be subject to judicial review or shall have procedural
guarantees of due process.
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3. Provided it respects the previous paragraphs, each Party can determine according to its domestic
laws and regulations the review procedures applicable to the hearing of challenges under this
Article.

4. Each Party shall allow sufficient period of time for suppliers to prepare and submit a challenge.

Article 6.20
Information Technology
1. The Parties shall, to the extent possible, endeavour to use electronic means of communication to
permit efficient dissemination of information on government procurement, particularly as regards
tender opportunities offered by entities, while respecting the principles of transparency and non-
discrimination.
2. When conducting covered procurement by electronic means, a procuring entity shall:

a) ensure that the procurement is conducted using generally available and interoperable inform-
ation technology products and software, including those related to authentication and
encryption of information; and

b) maintain mechanisms that ensure the integrity of, and prevent inappropriate access to,
requests for participation and tenders.

Article 6.21
Co-operation and Assistance
1. The Parties will co-operate in the area of government procurement by exchanging experience and
information about best practices and regulatory frameworks.
2. The Parties shall endeavour to co-operate with a view to achieving a better understanding of their
respective government procurement systems, as well as a better access to their respective markets.
3. Technical assistance shall be provided upon a duly motivated request, in particular through jointly
developed training programmes.

Article 6.22
Modlfications to Coverage
1. A Party may modify its coverage under this Chapter, provided that it:
a) notifies the other Parties of the modification; and
b) provides the other Parties, within 30 days following the date of such notification, appropriate
compensatory adjustments to its coverage in order to maintain a level of coverage comparable
to that existing prior to the modification.
2. Notwithstanding paragraph 1(b), no compensatory adjustments shall be provided to the other
Parties where the modification by a Party of its coverage under this Chapter concerns:
a) rectifications of a purely formal nature and minor amendments to Annexes XIII and XIV;
b) one or more covered entities on which government control or influence has been effectively
eliminated.
3. The Joint Committee shall endorse any modifications to coverage as set forth by this Article by
amending the relevant Annex.

Article 6.23
Further Negotiations
If a Party offers in the future a non-party more favourable conditions for access to its government
procurement market than agreed under this Chapter, it shall, upon request of another Party, enter into
negotiations with a view to extending coverage under this Chapter on a reciprocal basis.

Article 6.24
Review and Implementation
1. The Joint Committee shall review the implementation of this Chapter every two years, unless
otherwise agreed by the Parties; it shall consider any issue arising from it, and take appropriate
action in the exercise of its functions.
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At the request of a Party, the Joint Committee shall convene a working group to address issues
related to the implementation of this Chapter.

Article 6.25
Transitional Period
Notwithstanding the provisions on national treatment set out in Article 6.4, GCC Member States
may grant, for a transitional period not exceeding ten years from the date of entry into force of
this Agreement, a price preference programme in favour of their domestic goods and services.
A price preference granted under this article shall not exceed 10% of the value of the goods and
services produced domestically.

CHAPTER 7
INSTITUTIONAL PROVISIONS
Article 7.1
The Joint Free Trade Committee

The Parties hereby establish the Joint EFTA-GCC Free Trade Committee (hereinafter referred to
as the “Joint Committee’”) comprising representatives of each Party.
The Joint Committee may establish standing or ad hoc sub-committees or working groups to
assist it in accomplishing its tasks.
The Joint Committee shall meet for regular sessions every two years. The regular sessions shall
be held alternately in the GCC Member States and the EFTA States. Special sessions can also be
held at the request of any Party. Such sessions shall be held within 30 days from the date of the
request in the territory of the requesting Party except if the Parties otherwise agree.
The meetings of the Joint Committee shall be chaired jointly by one of the EFTA States and one
of the GCC Member States. The Joint Committee shall establish its rules of working procedures.
The functions of the Joint Committee shall, in addition to functions set out elsewhere in this
Agreement, be as follows:
a) to supervise the implementation of this Agreement;
b) to review and assess the overall operation of this Agreement;
c) toreview and assess the results of this Agreement, in the light of the experience gained during

its application and in the light of its objectives;
d) to examine ways to further encourage trade and investment flows between the Parties;
e) to consider any further elaborations and amendments to this Agreement that may be proposed

by any Party;
f) to endeavour to resolve disputes that may arise regarding the interpretation or application of

this Agreement;
g) to supervise the work of all sub-committees and working groups established under this

Agreement; and
h) to carry out any other task assigned to it by the Parties within the scope and objectives of this

Agreement.
The Joint Committee shall take decisions and make recommendations by consensus.
The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Appendices to this Agreement.
Subject to paragraph 8, the Joint Committee may set a date for the entry into force of such
decisions.
If a representative of a Party in the Joint Committee has accepted a decision subject to the fulfil-
ment of constitutional requirements, the decision shall enter into force on the date that the last
Party notifies that its internal requirements have been fulfilled, unless the decision itself specifies
a later date. The Joint Committee may decide that the decision shall enter into force for those
Parties that have fulfilled their internal requirements, provided that at least one EFTA State and
the GCC Member States are among those Parties. A Party may apply a decision of the Joint
Committee provisionally until such decision enters into force for that Party, subject to its consti-
tutional requirements.
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9. Each Party shall, within one month after the entry into force of this Agreement, designate an
official body to act as a contact point with regard to this Agreement, to receive official communi-
cations relating thereto and to provide the Joint Committee with administrative assistance.

CHAPTER 8
DISPUTE SETTLEMENT
Article 8.1
Objective and Scope

1. The objective of this Chapter is to provide the Parties with a dispute settlement mechanism that
aims at achieving, mutually agreed solutions to, or settlement by arbitration of, any dispute arising
from this Agreement.

2. Disputes on the same matter arising under both this Agreement and the WTO Agreement may be
settled in either forum at the discretion of the complaining Party.® The forum thus selected shall
be used to the exclusion of the other.

3. For the purpose of this Article, dispute settlement proceedings under the WTO Agreement or this
Agreement are deemed to be initiated upon a request for the establishment of a panel by a Party.

4. Before a Party initiates dispute settlement proceedings under the WTO Agreement against another
Party as regards a matter arising under both this Agreement and the WTO Agreement, it shall
notify the Parties of its intention at least thirty days in advance.

Article 8.2
Good Offices, Conciliation or Mediation
1. Good offices, conciliation and mediation are procedures that are undertaken voluntarily if the
Parties involved so agree. They may begin at any time and be terminated at any time.
2. Proceedings involving good offices, conciliation and mediation and all information disclosed
during such proceedings shall be confidential, non binding and without prejudice to the Parties’
rights in any other proceedings.

Article 8.3
Consultations

1. The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation and application of this
Agreement, and shall make every attempt through co-operation and consultations to arrive at a
mutually satisfactory resolution of any matter that might affect its operation.

2. A Party may request in writing consultations with another Party whenever it considers that a
measure applied by the Party to which the request is made is inconsistent with this Agreement.
Consultations shall take place in the Joint Committee unless the Party making or receiving the
request for consultations disagrees.

3. Consultations shall, unless the Parties agree otherwise, be held in the territory of the defending
Party.

4. Consultations shall be entered into in good faith within 30 days from the date of receipt of the
request for consultations. Consultations on urgent matters, including those on perishable agri-
cultural goods, shall be entered into in good faith within 15 days from the receipt of the request
for consultations.

5. The consultations shall be deemed concluded within 60 days from the date of the consultation
request, unless both Parties agree to continue consultations. If the Joint Committee has not been
involved in the consultations and if the consultations fail the Joint Committee shall as soon as
possible meet with the aim of solving the issue at hand. Consultations within the Joint Committee
shall take place within 30 days unless the Parties agree otherwise.

6. The Parties involved in the consultations shall provide sufficient information to enable a full
examination of how the measure might affect the operation of this Agreement.

9

CLINTS CLINT CLINT3

For the purpose of this Chapter the terms “Party”, “Party to the dispute”, “complaining Party”, “Party complained
against” are used regardless of whether two or more Parties are involved in a dispute.
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7. The proceedings and all information disclosed during the consultations shall remain confidential.
The Parties shall treat any confidential or proprietary information exchanged in the course of
consultations in the same manner as the Party providing the information.

8. Consultations shall be without prejudice to the rights of the Parties involved in any further
proceedings.

9. The Parties involved in the consultations shall inform the other Parties of any mutually agreed
resolution of the matter.

Article 8.4
Establishment of Arbitration Panel

1. If the matter has not been resolved within the Joint Committee pursuant to Article 8.3, it may be
referred to arbitration by one or more of the Parties involved by means of a written request
addressed to the Party complained against. A copy of this request shall also be communicated to
all other Parties so that each Party may determine whether to participate in the dispute.

2. Where more than one Party requests the establishment of an arbitration panel relating to the same
matter or the request involves more than one defending Party a single arbitration panel shall be
established to examine these requests whenever feasible.

3. The complaining Party shall state in its request the measure it considers to be in breach of this
Agreement and provide a brief summary of the legal basis of the complaint.

4. A Party which is not a Party to the dispute shall be entitled, on delivery of a written notice to the
disputing Parties, to make written submissions to the arbitration panel, receive written sub-
missions, including annexes, of the disputing Parties, attend hearings and make oral statements.

Article 8.5
Arbitration Panel

1. The arbitration panel shall comprise three members.

2. In the written request pursuant to Article 8.4, the Party referring the dispute to arbitration shall
designate one member of the arbitration panel.

3. Within 15 days of the receipt of the request referred to in paragraph 2, the Party to which it was
addressed shall designate one member of the arbitration panel.

4. The Parties to the dispute shall agree on the appointment of the third member within 30 days of
the appointment of the second member. The member thus appointed shall chair the arbitration
panel.

5. Ifall three members have not been designated or appointed within 45 days from the date of receipt
of the notification referred to in paragraph 2, the necessary designations shall be made at the
request of any Party to the dispute by the Director-General of the WTO within a further 30 days.
Should the designation or appointment of all three members not have taken place within the 30
days, the request shall be made to the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration
(PCA). If the Director-General of the WTO or the Secretary-General of the PCA is unable to act
under this paragraph or is a national of a Party to this Agreement, the designation or appointment
shall be effected by the Deputy Director-General of the WTO or the Deputy Secretary General of
the PCA.

6. The Chair of the arbitration panel shall not be a national of any of the Parties, nor have his or her
usual place of residence in the territory of any of the Parties, nor be employed or previously have
been employed by any of the Parties, nor have dealt with the case in any capacity.

7. Any arbitrator may be challenged if circumstances exist that give rise to justifiable doubts as to
the arbitrator’s compliance with this Chapter or the Model Rules of Procedure as set out in Annex
XV. If the other Party does not agree to the challenge or the challenged arbitrator does not
withdraw, the decision on the challenge will be made by the Director-General of the WTO or the
Secretary-General of the PCA in accordance with the procedure set out in paragraph 5.

8. Ifan arbitrator is unable to participate in the proceeding, dies, withdraws or is removed, a replace-
ment shall be selected within 15 days in accordance with the selection procedure followed to
appoint the original arbitrator and the succeeding arbitrator shall have all powers and duties of
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the original arbitrator. In such a case, the arbitration panel proceedings shall be suspended during
this period.
9. The date of establishment of the arbitration panel shall be the date on which the chair is appointed.

Article 8.6
Procedures of the Arbitration Panel

1. Unless the Parties to the dispute agree otherwise, the arbitration panel proceedings shall be
conducted in accordance with this Chapter and the Model Rules of Procedure as set out in Annex
XV.

2. Notwithstanding paragraph 1, the procedures for all arbitration panel proceedings shall ensure
that:

a) the Parties to the dispute have the right to at least one hearing before the arbitration panel as
well as the opportunity to provide initial and rebuttal written submissions;

b) the Parties to the dispute be invited to all the hearings held by the arbitration panel;

c) all submissions and comments made to the arbitration panel be available to the Parties to the
dispute; and

d) hearings can be opened to the public if both Parties agree in writing.

3. Unless otherwise agreed by the Parties to the dispute, the proceedings, hearings and deliberations,
the initial report and all written submissions as well as all information not publicly available that
is disclosed during arbitration shall remain confidential. Regardless of any such an agreement,
information designated as confidential by a third Party referred to in paragraph 4 of Article 8.4
shall be kept confidential.

4. Unless the Parties to the dispute otherwise agree within 20 days from the date of receipt of the

request for the establishment of the arbitration panel, the terms of reference shall be:
“To examine, in the light of the relevant provisions of this Agreement, the matter referred to in
the request for the establishment of an arbitration panel pursuant to Article 8.4 and to make
findings of law and fact together with the reasons therefore as well as recommendations, if any,
for the resolution of the dispute and the implementation of the ruling.”

5. The arbitration panel shall make its ruling based on the provisions of this Agreement, applied and
interpreted in accordance with the rules of interpretation of public international law as laid down
in the Vienna Convention on the Law of Treaties. The rulings cannot add to or diminish the rights
and obligations provided in the provisions of this Agreement.

6. Decisions of the arbitration panel shall be taken by a majority of its members if consensus can
not be reached. Any member may furnish separate opinions on matters not unanimously agreed.
No arbitration panel may disclose which members are associated with majority or minority
opinions.

7. The expenses of the arbitration panel, including the remuneration of its members, shall be borne
by the Parties to the dispute in equal shares.

Article 8.7
Suspension, Withdrawal and Termination of Panel Proceedings

1. Where the Parties to the dispute agree, the arbitration panel may suspend its work and proceedings
at any time for a period not exceeding 12 months. If the work and the proceedings of the
arbitration panel have been suspended for more than 12 months, the arbitration panel’s authority
for considering the dispute shall lapse unless the Parties agree otherwise.

2. A complaining Party may withdraw its complaint at any time before the final report has been
issued. Such withdrawal is without prejudice to its right to introduce a new complaint regarding
the same issue at a later point in time.

3. The Parties may, at any time, reach a mutually agreed solution to a dispute or decide to terminate
the proceedings of an arbitration panel established under this Agreement.

4. The Party or Parties concerned shall notify the other Parties and the arbitration panel of a suspens-
ion of the panel work and proceedings, withdrawal of a complaint, termination of the panel
proceedings or a mutually agreed solution. In the case of withdrawal, termination or a mutually
agreed solution, the arbitration panel shall terminate its proceedings.
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5. An arbitration panel may, at any stage of the proceeding prior to release of the final report,
propose that the Parties to the dispute seek to settle the dispute amicably and may propose a
solution.

Article 8.8
Initial Report

1. Following the consideration of submissions and oral arguments the arbitration panel shall present
to the Parties to the dispute an initial report within 90 days from the date of the establishment of
the arbitration panel. The initial report shall include the findings of fact and law together with the
reasons therefore.

2. In cases of urgency, including those on perishable agricultural goods, the arbitration panel shall
make every effort to issue its ruling within 60 days from the establishment of the arbitration panel.

3. Where the arbitration panel considers that the deadline referred to in paragraphs 1 and 2 cannot
be met, the Chair shall notify the Parties in writing, stating the reasons for the delay and the
additional time needed.

4. A Party to the dispute may submit written comments to the arbitration panel on the initial report
within 14 days of the presentation of the report. At the request of a Party, the arbitration panel
shall hold a further meeting with the Parties on the issues identified in the written comments.

5. The findings of the final panel report shall include its assessment of the arguments made at the
interim review stage.

Article 8.9
Final Report

1. The arbitration panel shall present to the Parties to the dispute the final report, containing the
matters referred to in Article 8.8, including any separate opinions on matters not unanimously
agreed, within 30 days of presentation of the initial report or in case an additional hearing is
requested in accordance with paragraph 4 of Article 8.8, within 45 days of the presentation of the
initial report.

2. Unless the Parties to the dispute decide otherwise, the final report shall be published 15 days after
it is presented to them.

Article 8.10
Implementation of Final Panel Report

1. The arbitration panel ruling is final and binding from the date it is issued and notified to the Parties
to the dispute. The Party found in violation of this Agreement shall promptly comply with the
ruling in the final report. If it is impracticable to comply immediately, the Parties to the dispute
shall endeavour to agree on a reasonable period of time to do so. In the absence of such an
agreement within 30 days, either Party to the dispute may request the original arbitration panel to
determine the length of the reasonable period of time for compliance, in light of the particular
circumstances of the case. The ruling of the arbitration panel should be given within 30 days from
that request.

2. The Party complained against shall notify the other Party of the measure adopted in order to
implement the rulings of the panel, as well as a detailed description of how the measure ensures
implementation sufficient to allow the other Party to assess the measure.

3. At the request of a Party to the dispute, and before compensation can be sought or suspension of
benefits can be applied in accordance with paragraphs 4 and 5, the original arbitration panel shall
rule on the existence or on the conformity of any measure taken to comply with the rulings. The
ruling of the arbitration panel shall be given within 90 days from the date of that request.

4. If the Party found in violation of this Agreement fails to properly implement, after the expiry of
the reasonable period of time according to paragraph 1, the ruling of the final report of the
arbitration panel or any subsequent ruling of the arbitration panel according to paragraph 3that
Party shall, if so requested by the complaining Party, enter into consultations with a view to
agreeing on a mutually acceptable compensation. If no such agreement has been reached within
20 days from date of the request for consultations, the complaining Party shall be entitled to
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suspend the application of benefits granted under this Agreement that are equivalent to those
affected by the measure found to violate this Agreement.

5. In considering the benefits to be suspended, the complaining Party shall first seek to suspend
benefits in the same sector or sectors as that affected by the measure that the arbitration panel has
found to violate this Agreement. The complaining Party that considers it is not practicable or
effective to suspend benefits in the same sector or sectors, may suspend benefits in another sector,
indicating the reasons justifying its decision.

6. The complaining Party shall notify the other Party of the benefits which it intends to suspend no
later than 60 days before the date on which the suspension is due to take effect. Within 15 days
from that notification, any of the Parties to the dispute may request the original arbitration panel
to rule on whether the benefits which the complaining Party intends to suspend are equivalent to
those affected by the measure found to violate this Agreement, and whether the proposed
suspension is in accordance with paragraphs 4 and 5. The ruling of the arbitration panel shall be
given within 45 days from that request. Benefits shall not be suspended until the arbitration panel
has issued its ruling.

7. The suspension of benefits shall be temporary and only be applied until the measure found to
violate this Agreement has been withdrawn or amended so as to bring it into conformity with this
Agreement, or the Parties to the dispute have reached an agreement on a resolution of the dispute.
The defending Party shall notify the other Party and the Joint Committee of the measures it has
taken to comply.

8. At the request of a Party to the dispute, the original arbitration panel shall rule on the conformity
with the ruling of any implementing measure adopted after the suspension of benefits and, in light
of such ruling, whether the suspension of benefits should be terminated or modified. The ruling
of the arbitration panel shall be given within 45 days from the date of that request. During this
period benefits shall no longer be suspended.

Article 8.11
Other Provisions

1. Any time period mentioned in this Chapter may be modified by mutual agreement of the Parties
involved.

2. When possible, the arbitration panel referred to in paragraphs 1, 3, 6 and 8 of Article 8.10 shall
comprise the same panelists who issued the final report. If a member of the original arbitration
panel is unavailable, the procedures laid down under Article 8.4 shall apply for the selection of a
replacement arbitrator.

CHAPTER 9
FINAL PROVISIONS
Article 9.1
Taxation
Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of a Party under any tax con-
vention. In the event of any inconsistency between this Agreement and any tax convention, the tax
convention shall prevail to the extents of the inconsistency.

Article 9.2
Restrictions to Safeguard the Balance of Payments

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictions to safeguard the balance of
payments.

2. Where any of the Parties to this Agreement is in serious balance of payments difficulties, or under
threat thereof, it may adopt or maintain restrictive measures with regard to trade in goods and
services, including on payments and transfers.

3. The rights and obligations of the Parties in respect of such restrictions shall be governed by
paragraphs 1 to 3 of Article XII of the GATS, Article XII of the GATT 1994 and the Under-
standing on the Balance-of-Payments Provisions of the GATT 1994. A Party adopting or main-
taining such restrictions shall promptly notify the Joint Committee thereof.
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Article 9.3
Electronic Commerce
The Parties recognize the growing role of electronic commerce for trade between them. With a
view to supporting provisions of this Agreement related to trade in goods and services the Parties
undertake to intensify their co-operation on electronic commerce for their mutual benefit. For that
purpose the Parties have established the framework contained in Annex XVI.

Article 9.4
Exhibitions
The Parties shall encourage participation by their national institutions and companies in inter-
national exhibitions and fairs held in the territory of another Party. Each Party shall permit the other
Parties to hold temporary, general or specialized exhibitions in its territory, pursuant to its relevant
domestic laws and regulations.

Article 9.5
Annexes and Appendices
The Annexes and Appendices to this Agreement are an integral part thereof.

Article 9.6
Amendments

1. This Agreement, and its Annexes and Appendices, may be amended with mutual consent of the
Parties. Any proposal for amendment shall be submitted to the Joint Committee for consideration
and approval.

2. Unless otherwise agreed by the Parties, and without prejudice to paragraph 7 of Article 7.1, the
amendments to this Agreement and its Annexes shall enter into force on the first day of the third
month following the date of the receipt of the last written notification to the Depositary informing
the Depositary that all necessary requirements have been fulfilled.

3. The text of any amendments as well as the instruments of acceptance shall be deposited with the
Depositary.

Article 9.7
Accession
1. Any State becoming a Member of the European Free Trade Association (EFTA) or a Member of
the Co-operation Council for the Arab States of the Gulf (GCC), may accede to this Agreement,
on terms and conditions to be agreed upon by the Parties, provided that the Joint Committee
approves the accession of such State.
2. Inrelation to an acceding State, this Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit to the Depositary of such State's instrument of accession or the
approval of the terms of accession by the existing Parties, whichever is later.

Article 9.8
Duration, Withdrawal and Termination

This Agreement shall be valid for an indefinite period.

2. A Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the Depositary.
The withdrawal shall take effect 12 months after the date on which the notification is received by
the Depositary.

3. Any EFTA State which withdraws from the EFTA Convention or any GCC Member State which
withdraws from the Charter of the Co-operation Council for the Arab States of the Gulf, shall,
ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect, cease to be a Party to this Agreement.
A copy of the notification of withdrawal under the EFTA Convention or withdrawal from the
Charter of the Cooperation Council for the Arab States of the Gulf shall promptly be submitted
to the other Parties.

—
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4. Ifall EFTA States withdraw or if all GCC Member States withdraw in accordance with paragraph
2, this Agreement shall be terminated as of the date when the withdrawal has taken effect for all
EFTA States or all GCC Member States.

Article 9.9
Entry into Force

1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval in accordance with the
respective constitutional requirements of the Parties. The instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Depositary.

2. If its constitutional requirements permit, any Party may apply this Agreement provisionally.
Provisional application of this Agreement under this paragraph shall be notified to the Depositary.

3. This Agreement shall not enter into force or be applied provisionally between an EFTA State and
GCC unless the complementary agreement on trade in basic agricultural goods between the EFTA
State and GCC enters into force or is applied provisionally simultaneously.

4. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after the GCC Member
States and at least one EFTA State have deposited their respective instruments of ratification,
acceptance or approval with the Depositary.

5. Inrelation to an EFTA State depositing its instrument of ratification, acceptance or approval after
this Agreement has entered into force this Agreement shall enter into force on the first day of the
third month following the deposit of its instrument with the Depositary.

Article 9.10
Depositary
The Government of Norway shall act as the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Hamar, this 22nd day of June 2009, which corresponds to this 29th day of Jumada’ll
1430 Hijri, in four originals, two in the English language which shall be authentic and two in Arabic,
one English and one Arabic version being deposited with the Government of Norway and one English
and one Arabic version being lodged with the GCC Secretariat. The Depositary shall transmit certified
copies to all the Parties.

C-deild — Utgafudagur: 10. oktober 2024
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